
Veiligheidsmaatregelen
Om de veiligheid van de gebruiker te garanderen, dient dit instrument te worden gebruikt in overeenstemming met de instructies 
en specificaties in deze gebruikershandleiding.

Naleving van exportregels
U dient de nationale, Japanse en internationale wetten, regels en verdragen ten aanzien van de export en doorlevering van goederen en 
technologie strikt na te leven en te voorkomen dat deze door uw handelen, direct of indirect, overtreden worden.

•	 De	zilveroxide	batterij	 in	dit	 instrument	bevat	een	 irriterende	stof.	Mocht	de	vloeibare	 inhoud	per	ongeluk	 in	contact	komen	met	
de	ogen	of	de	huid,	spoel	deze	dan	onmiddellijk	met	water	en	raadpleeg	vervolgens	een	arts.	Mocht	de	stof	in	uw	mond	
terechtkomen,	spoel	die	dan	onmiddellijk	uit	met	water.	Drink	vervolgens	een	flinke	hoeveelheid	water	en	braak	het	weer	uit.	
Raadpleeg	daarna	een	arts.

•	 De	rand	van	het	meetvlak	op	deze	micrometer	is	scherp.	Ga	er	voorzichtig	mee	om,	zodat	u	er	zich	niet	aan	bezeert	of	verwondt.

Weggooien van oude elektrische & elektronische apparaten (van toepassing in alle landen van de 
Europese Unie en overige Europese landen waar afval gescheiden wordt)
•	 Dit	symbool	op	het	product	of	op	de	verpakking	geeft	aan	dat	deze	producten	niet	als	huisvuil	worden	weggegooid.	Om	vervuiling	

van	het	milieu	met	elektronische	apparaten	 (WEEE,	Waste	Electrical	 and	Electronic	Equipment)	 en	de	hoeveelheid	daarvan	 te	
verminderen,	moet	u	ze	niet	weggooien	maar	 inleveren	bij	 de	daarvoor	bestemde	 instantie.	 Indien	bij	 dit	 product	batterijen	zijn	
geleverd,	dienen	deze	als	KCA	te	worden	ingeleverd.

•	 Voor	overige	informatie	kunt	u	contact	opnemen	met	uw	lokale	gemeentelijke	instantie.

BELANGRIJK
•		 Haal	het	instrument	niet	uit	elkaar.	Breng	geen	wijzigingen	aan	bij	dit	instrument.	Dat	zou	het	instrument	kunnen	beschadigen.
•	 Gebruik	en	bewaar	de	micrometer	niet	op	plekken,	waar	abrupte	temperatuurwisselingen	kunnen	optreden.	Laat	vóór	gebruik	de	micrometer	zoveel	

mogelijk	op	kamertemperatuur	komen.
•	 Bewaar	de	micrometer	niet	in	een	vochtige	of	stoffige	omgeving.
•	 Stel	de	micrometer	niet	bloot	aan	schokken	(o.a.	vallen)	en	oefen	er	geen	excessieve	kracht	op	uit.
•	 Voer	altijd	een	scherpstelling	uit	vóór	het	verrichten	van	metingen.
•	 Veeg	voor	en	na	het	gebruik	stof,	freesspaanders	en	vocht	van	het	instrument	af.
•	 Gebruik	een	in	een	verdund	neutraal	schoonmaakmiddel	gedrenkte	zachte	doek	om	het	instrument	schoon	te	maken.	Gebruik	daarvoor	geen	organische	

oplosmiddelen	(thinner	etc.).	Dat	zou	het	instrument	kunnen	vervormen	of	beschadigen.
•	 Klem	het	display	niet.	Dit	kan	het	instrument	beschadigen.
•	 De	spindel	is	zodanig	ontworpen	dat	hij	niet	uit	de	spindelgang	kan	worden	gedraaid.	Beweeg	hem	niet	voorbij	de	bovenste	limiet	van	het	meetbereik.	Dat	

zou	het	instrument	kunnen	beschadigen.
•	 Gebruik	geen	elektrische	markeerpen	of	soortgelijk	instrument	op	de	micrometer.
•	 U	mag	de	batterij	niet	opladen	of	demonteren.	Dat	kan	kortsluiting	veroorzaken.
•	 Wordt	de	micrometer	meer	dan	3	maanden	niet	gebruikt,	haal	dan	de	batterij	uit	de	micrometer	en	bewaar	hem	apart.	De	batterij	kan	anders	misschien	

gaan	lekken	en	de	micrometer	beschadigen.
•	 De	garantie	geldt	niet	wanneer	het	product	niet	meer	werkt	of	beschadigd	is	als	gevolg	van	normale	slijtage;	hieronder	valt	ook	het	leegraken	van	de	batterij.

Lees de volgende omschrijvingen die verwijzen naar de afbeeldingen links.

[1]  NAAM VAN ELK ONDERDEEL
1. ORIGIN toets    2. PRESET toets 3. ON/OFF toets    4. HOLD toets    5. DATA toets     
6. inch/mm toets    7. ZERO/ABS toets 8. LCD          9. Ratel-frictiehuls (alleen voor model 0.5–2.5N)     
10. Data-uitgang (achterzijde)     11. Batterijdeksel (achterzijde)     
12. Aanslagmof  (afhankelijk van type)         13. Meetkrachtkiezer (regelbare meetkracht varieert volgens het model.) 
14. Dop meetkrachtkiezer

[2]  GEBRUIKSKLAAR MAKEN
1)  Batterij aanbrengen

BELANGRIJK
•	 [ORIGIN-toets	instrument]	Wanneer	na	de	installatie	de	batterij	wordt	verwijderd,	wordt	de	ORIGIN	(nulpunt)-instelling	geannuleerd.		Indien	dit	het	geval	is,	

stel	de	ORIGIN	(nulpunt)	dan	opnieuw	in.	(Zie	sectie	[3]	1).
•	 [PRESET-toets	instrument]	Direct	nadat	de	batterij	 is	geplaatst,	wordt	de	ORIGIN	informatie	gewist,	waarbij	op	de	LCD	”_	_	_	_	_”	wordt	weergegeven.	

Druk	twee	keer	snel	op	de	PRESET-toets	om	in	de	telmodus	te	geraken,	en	stel	vervolgens	een	referentiepunt	in.
•	 Bij	levering	is	de	batterij	niet	aangebracht.	Plaats	de	batterij	zoals	de	afbeelding	links	laat	zien.
•	 Gebruik	alleen	een	SR44	zilveroxide-knoopcel.	(De	meegeleverde	batterij	dient	alleen	om	de	werking	van	het	instrument	te	controleren	en	kan	bijgevolg	

minder	lang	meegaan.)
•	 Gooi	batterijen	nooit	zomaar	weg.	Neem	de	geldende	(milieu-)	regels	en	wetgeving	in	acht.

(1) Verwijder het batterijdeksel door het met behulp van een muntstuk of dergelijke in de groef linksom te draaien.
(2)  Breng een nieuwe batterij aan (met “+” naar boven) en plaats het batterijdeksel terug in omgekeerde volgorde van wat 

hierboven beschreven staat.

TIP
Meteen	na	het	aanbrengen	van	de	batterij,	verschijnt	een	betekenisloos	display	of	“E”	indicator	maar	dat	is	normaal	en	duidt	niet	op	een	storing.	Deze	toes-
tand	kan	worden	genormaliseerd	door	ORIGIN	in	te	stellen.

2)  Meetkracht kiezen
A: Plaats op de positie waar de huls stopt met draaien
L: Max. meetlengte
(1) Breng de spindel achteruit door traag aan de ratel-frictiehuls te draaien tot hij stopt.
(2) Draai dan aan de meetkrachtkiezer met de meegeleverde schroevendraaier. (*1 Zorg ervoor dat de referentielijn in het 

midden van de meetkrachtkiezer binnen het meetkrachtbereik op de dop van de meetkrachtkiezer valt (bereik tussen de 
twee strepen). Om de meetkracht instelling met één schaalverdeling te wijzigen, draait u de meetkrachtkiezer twee slagen 
rond.

BELANGRIJK
•	 Bij	het	instellen	van	de	meetkracht	moet	de	spindel	volledig	achteruit	worden	gebracht	tot	de	ratel-frictiehuls	niet	verder	kan	worden	gedraaid.	Indien	de	

spindel	niet	volledig	achteruit	is	gebracht,	kan	de	meetkracht	niet	juist	worden	ingesteld.
•	 Draai	langzaam	aan	de	ratel-frictiehuls.	Wanneer	de	spindel	te	hard	tegen	de	aanslagmof	stoot,	kan	het	instrument	worden	beschadigd.
•	 Wanner	de	meetkrachtinstelling	wordt	gewijzigd,	moet	ORIGIN	 (nulpunt)	 (zie	 [3],	1).)	worden	 ingesteld.	 Indien	dat	niet	gebeurt,	 kunnen	er	meetfouten	

optreden.
•	 Stel	de	meetkracht	niet	beneden	de	minimale	waarde	in.	De	meetkracht	kan	niet	worden	gegarandeerd	als	dit	beneden	de	minimale	waarde	ligt	en	de	

spindelverplaatsing	werkt	dan	eventueel	niet	correct.

[3]  BEDIENING
1)  ORIGIN (nulpunt) instellen
(1) Plaats het instrument horizontaal op de micrometerstand (A). (zie fig. [5], 1).)
(2) Druk op de ON/OFF toets om het aan te schakelen.
(3) Draai voorzichtig aan de ratel-frictiehuls om de spindel tegen het aambeeld te brengen. Draai de ratel-frictiehuls verder tot 

een “H” op het display verschijnt. De “H” verschijnt wanneer de ratel-frictiehuls ongeveer een tiende van een slag wordt 
verdraaid.

(4) Hou de ORIGIN (nulpunt) toets ongeveer 2 seconden ingedrukt tot “0.000” verschijnt op het display.
(5) Zo is ORIGIN (nulpunt) voor de gekozen meetkracht ingesteld. Het punt waar de meetvlakken elkaar raken bij deze ORI-

GIN (nulpunt) instelling, wordt opgeslagen als ABS punt.

BELANGRIJK
•	 Na	het	aanbrengen	van	een	batterij	of	het	instellen	van	de	meetkracht,	moet	ORIGIN	(nulpunt)	worden	ingesteld.
•	 Wrijf	stof/olie	van	de	meetvlakken	alvorens	het	nulpunt	in	te	stellen.
•	 Indien	het	toestel	niet	aanschakelt	door	op	de	ON/OFF	toets	te	drukken,	draai	dan	de	ratel-frictiehuls	ongeveer	een	tiende	van	een	slag	achteruit	en	druk	

vervolgens	op	de	ON/OFF	toets.	Het	toestel	kan	niet	worden	aangeschakeld	wanneer	het	interne	HOLD	contact	is	gesloten.
•	 De	“H”	indicator	verschijnt	op	het	ogenblik	dat	de	gekozen	meetkracht	wordt	uitgeoefend.	Wanneer	de	ratel-frictiehuls	verder	wordt	gedraaid,	wordt	een	

grotere	kracht	dan	de	gekozen	meetkracht	uitgeoefend	op	de	spindel.	Draai	daarom	traag	aan	de	ratel-frictiehuls	tot	de	“H”	indicator	verschijnt	en	stel	dan	
ORIGIN	(nulpunt)	in.

•	 De	 ratel-frictiehuls	 is	 een	beveiliging	die	 het	 instrument	 beschermt	 tegen	overbelasting.	Wanneer	ORIGIN	 (nulpunt)	wordt	 ingesteld	 terwijl	 de	 ratel-
frictiehuls	werkt,	wordt	ORIGIN	(nulpunt)	ingesteld	met	een	zeer	grote	meetkracht,	wat	tot	meetfouten	leidt.	(Alleen	het	model	met	meetkracht	0,5–2,5	N	is	
voorzien	van	een	ratel-frictiehuls.)

2) Een vooraf ingestelde waarde vastleggen (referentiepunt)
<Voorbeeld> Wanneer 25.000mm als referentiepunt wordt vastgelegd:
Om een referentiepunt vooraf in te stellen, sla nul of de grootte van een standaard (bv. een instelmaat) op in de micrometer.
(1) Monteer deze micrometer horizontaal op de micrometerhouder.
(2) Druk op de ON/OFF-toets om het instrument aan te zetten.
(3)  Breng de spindel langzaam in aanraking met de standaard (bv. instelmaat) en draai vervolgens de ratel-frictiehuls ongeveer 

een tiende om de  “H”-aanduiding weer te geven dat de HOLD-modus aanduidt. Stop met draaien van de trommel wanneer 
de “H”-aanduiding oplicht.

 Breng de ratel-frictiehuls voorzichtig in contact met de standaard (bv. instelmaat). (zie [5] 3).)
(4) Druk kort op de PRESET-toets om de "H”-aanduiding uit te zetten. Door opnieuw kort op de PRESET-toets te drukken wordt de 

vorige vooraf ingestelde waarde weergegeven en knippert de “P”-aanduiding. 
(5) Door de PRESET-toets ingedrukt te houden wijzigt men achtereenvolgens een knipperende aanduiding of digit. Houd de 

PRESET-toets ingedrukt totdat de in te stellen digit begint te knipperen. Laat de toets los wanneer de gewenste digit begint te 
knipperen.

(6) Druk de PRESET-toets herhaaldelijk kort in totdat het gewenste cijfer op de gewenste digit verschijnt.
(7) Herhaal de procedure in de bovenstaande stappen (5) en (6) om de cijfers op andere digits in te stellen.
(8) Houd de PRESET-toets ingedrukt en laat deze los wanneer de “P”-aanduiding weer begint te knipperen.
(9) Druk de PRESET-knop kort in, daarna gaat de “P”-aanduiding uit en is het instellen van het referentiepunt voltooid.

Op dit moment licht de “H”- aanduiding op.
Na de ratel-frictiehuls een tiende of meer in omgekeerde richting gedraaid te hebben, drukt u de HOLD-knop in om de “H”
-aanduiding uit te schakelen.

     * Om het instellen van het referentiepunt te annuleren, druk op de ZERO/ABS-toets; vervolgens wordt de voorgaande 
displaywaarde hersteld.

     **Tijdens het instellen van het referentiepunt wijzigen de weergegeven displaywaarden zich niet, ook niet wanneer de 
ratel-frictiehuls wordt gedraaid.

3)  Meting
(1) Draai voorzichtig aan de ratel-frictiehuls om de spindel tegen het werkstuk aan te brengen. Verdraai de ratel-frictiehuls 

ongeveer een tiende van een slag verder zodat de “H” indicator verschijnt op het display. (Omgekeerd verdwijnt de “H” 
indicator indien hij al zichtbaar was.)

(2) De getoonde waarde wordt automatisch aangehouden wanneer de “H” indicator verschijnt. (Omgekeerd wordt de waarde 
niet aangehouden wanneer de “H” indicator verdwijnt.)

(3) Om de waarde niet langer aan te houden, draait u de ratel-frictiehuls ongeveer een tiende van een slag achteruit en drukt 
u vervolgens op de HOLD toets, of herhaalt u de vorige stappen (1) en (2).

BELANGRIJK
•	 De	“H”	indicator	verschijnt	op	het	ogenblik	dat	de	gekozen	meetkracht	wordt	uitgeoefend.	Draai	voorzichtig	aan	de	ratel-frictiehuls	en	stop	wanneer	de	“H”	

indicator	verschijnt	zodat	de	kracht	die	op	het	werkstuk	wordt	uitgeoefend,	tot	een	minimum	beperkt	blijft.
•	 Om	de	HOLD	toestand	te	verlaten,	draait	u	de		ratel-frictiehuls	ongeveer	een	tiende	van	een	slag	achteruit	en	drukt	u	vervolgens	op	de	HOLD	toets.	De	

HOLD	toestand	kan	niet	worden	verlaten	wanneer	de	“H”	indicator	zichtbaar	is	(wanneer	het	interne	HOLD	contact	is	gesloten).
•	 Indien	gegevens	worden	uitgevoerd	door	op	de	DATA	toets	 te	drukken	(wanneer	een	extern	uitvoerapparaat	 is	aangesloten),	wordt	de	HOLD	toestand	

automatisch	verlaten.
•	 Wanneer	de	meting	slechts	met	een	gedeelte	van	het	meetvlak	op	de	micrometer	met	codenr.	227-221	of	227-223	wordt	uitgevoerd,	stel	dan	een	referen-

tiepunt	in	onder	dezelfde	condities	als	die	van	de	meting.

[4]  FOUTMELDINGEN EN OPLOSSINGEN
1) “B” indicator: 	de batterij is bijna leeg. Vervang de batterij door een nieuwe.
2) “Err C” indicator: 	condensvorming op de detector unit wegens plotse temperatuurverschillen of detector unit vervuild wegens 
andere oorzaken. Indien deze indicator nog altijd zichtbaar is nadat het toestel twee uur is gestabiliseerd in uitgeschakelde toestand, 
moet het instrument worden gerepareerd. Neem hiervoor contact op met de dichtstbijzijnde Mitutoyo dealer.
3) Betekenisloze “E” (ABS datacompositiefout): 	 tijdelijke fout door een te snelle verplaatsing van de spindel. Dit heeft geen 
invloed op de meting zodat u het instrument kunt blijven gebruiken. Indien deze indicator niet verdwijnt, verwijder dan de batterij en 
plaats ze terug. Indien deze indicator nog altijd niet is verdwenen, moet het instrument worden gerepareerd. Neem hiervoor contact 
op met de dichtstbijzijnde Mitutoyo dealer.

[5]  MEETTIPS
1)  Fout door meetpositie
De meetkracht van het instrument wordt sterk beïnvloed door de meetpositie. Om de meetprecisie zoals die vermeld is in de ta-
bel te verkrijgen met de gekozen meetkracht, moet het instrument horizontaal op een micrometerstand (A) (binnen ±3°) worden 
geplaatst, waarna de metingen kunnen worden verricht. Meetkrachtvariatie bij benadering met het instrument horizontaal gep-
laatst is (0,3N of minder/±30°).
2)  Fout door temperatuur
Temperatuurschommelingen hebben een grote invloed op de werking van dit precisie-instrument (0,001mm). Vermijd 
plotselinge temperatuurverschillen. Laat het voldoende op kamertemperatuur komen alvorens metingen te verrichten. Afwijking 
van de ORIGIN (nulpunt)/PRESET positie door temperatuurschommelingen moet worden gecorrigeerd door ORIGIN (nulpunt)/
PRESET opnieuw in te stellen.
3)  Meetkracht
Indien het werkstuk tijdens het meten beweegt, wordt de stift overdreven belast waardoor de meting onstabiel is. Hou het werk-
stuk vast tijdens het meten zodat er geen grotere kracht dan de gekozen meetkracht wordt uitgeoefend.
4)  Aanslagmof
De aanslagmof geeft een meetbereik aan (15mm/10mm). Verplaats noch verwijder deze om te voorkomen dat het instrument 
defect raakt, ook al heeft dit geen invloed op het meetresultaat. (In de uitgangspositie zit de aanslagmof 6mm/11mm van het 
uiteinde van de spindel.)

[6]  UITGANGSFUNCTIE
1)  Uitgangsspecificaties
2)  Uitgangsgegevensformaat
3)  Timinggrafiek
*2. Tijdsinterval tussen het “laag”worden van “READY” en de invoer van “REQUEST” is afhankelijk van de aangesloten 

data-processor. 

[7] SPECIFICATIES
1) Specificaties voor alle series
Instrumentfout (bij 20°C)   : ±2μm (exclusief de kwantiseringsfout)
          ±4μm(CLM-DK)
Variatie in meetkracht   : 0.1N of minder (0.5-2.5N)
          0.4N of minder (2-10N)
Nauwkeurigheid voor geselecteerde meetkracht : ±(0.1+geselecteerde meetkracht/10)N(0.5-2.5N)
          ±(0.4+geselecteerde meetkracht/10)N(2-10N)
Batterijlevensduur   : Ongeveer 3 jaar bij normaal gebruik (ORIGIN)
          Ongeveer 1 jaar bij normaal gebruik (PRESET)
2) Specificaties standaard voor alle series
Minimale aflezing   : 0.001mm
Kwantiseringsfout   : ±1 tel
Voeding     : Zilveroxidecel (SR44 nr.938882)
Meetpositie    : Alleen in horizontale stand (aanbevolen inclinatie minder dan ±3°)
Temperatuurbereik   : 5 tot 40°C (Gebruikstemperatuur)   

           - 10°C tot 60°C (Opslagtemperatuur)

[8]  Optie
Voor meer informatie over optionele toebehoren kunt u terecht in de betreffende catalogus of bij de dichtstbijzijnde Mitutoyo 
dealer.

[9]  Toetsfunctie
ZERO/ABS-toets: wijzigt een weergegeven displaywaarde in nul en geeft een incrementele meetwaarde-weergave door deze 
toets kort in te drukken. Het ingedrukt houden van deze toets duidt de afstand van het referentiepunt aan tov. aambeeld-meetvlak.
DATA-toets: Voert data uit naar een externe verwerkingseenheid wanneer verbonden middels de data-uitvoerkabel.
in/mm (ON/OFF gecombineerd)-toets: Schakelt de display tussen inch en mm door het ingedrukt houden van deze toets.

Sicherheitsmassnahmen
Aus Sicherheitsgründen bei Benutzung dieses Geräts die in der  Bedienungsanleitung gegebenen Weisungen befolgen und
die technischen Daten beachten.

Hinweise zu Exportbestimmungen
Sie verpflichten sich, keine Handlungen auszuführen, die, direkt oder indirekt, gegen irgendein Gesetz der USA, Japans oder Ihres Landes 
oder gegen sonstige internationale Verträge in Bezug auf Export oder Re-Export von Wirtschaftsgütern verstoßen.

•	 Silberoxidbatterie	enthält	Reizstoffe.	Kommt	die	Flüssigkeit	versehentlich	mit	den	Augen	oder	der	Haut	in	Kontakt,	umgehend	mit	Wasser	
spülen	und	einen	Arzt	aufsuchen.	Bei	versehentlichem	Verschlucken		den	Mund	spülen,	viel	Wasser	trinken	und	zum	Erbrechen	reizen,	
dann	einen	Arzt	aufsuchen.

•	 Die	 Messflächen	 dieser	 Bügelmessschraube	 sind	 scharfkantig.	Vorsichtig	 handhaben	 um	Verletzungen	 zu	 vermeiden	 der	 Haut	
vermeiden.

 Entsorgen alter elektrischer & elektronischer Geräte (Gültig in der Europäischen Union und in anderen 
europäischen Ländern mit separaten Sammelsystemen) 
•	 Dieses	 Symbol	 auf	 dem	 Produkt	 oder	 auf	 seiner	Verpackung	 weist	 darauf	 hin,	 dass	 dieses	 Produkt	 nicht	 als	 Haus	 müll	 behandelt	

werden	soll.	Zur	Reduzierung	der	Umgebungseinflüsse	durch	WEEE	(zu	entsorgende	elektrische	und	elektronische	Geräte)	und	zum	
Minimieren	der	WEEE-Menge,	die	auf	Deponien	kommt,	bitte	wieder	verwen	den	und	recyceln.

•	 Weitere	Informationen	erhalten	Sie	bei		Ihren	Vertriebshändlern	vor	Ort.

WICHTIG
•		 Gerät	nicht	zerlegen.	Keine	Modifikationen	vornehmen.	Hierdurch	könnte	das	Gerät	beschädigt	werden.
•		 Bügelmessschraube	nicht	an	Orten	benutzen	oder	lagern,	wo	es	zu	abrupten	Temperaturänderungen	kommen	kann.	Vor	der	Benutzung	das	Gerät	Raum-

temperatur	annehmen	lassen.
•		 Bügelmessschraube	nicht	in	feuchter	oder	staubiger	Umgebung	lagern.	
•	 Bügelmessschraube	nicht	plötzlichen	Stößen	oder	übergroßer	Krafteinwirkung	aussetzen	und	nicht	fallen	lassen.
•		 Vor	Durchführung	von	Messungen	die	Anzeige	immer	auf	Null	stellen.	
•		 Vor	und	nach	Benutzung	des	Geräts	Staub,	Fremdkörper	und	Feuchtigkeit	abwischen.
•		 Zum	Reinigen	des	Geräts	ein	weiches,	mit	verdünntem	neutralem	Reinigungsmittel	angefeuchtetes	Tuch	verwenden.	Keine	organischen	Lösungsmittel	

(Verdünner	usw.)	verwenden.	Diese	könnten	Deformation	oder	Beschädigung	des	Geräts	verursachen.
•	 Fassen	Sie	die	Bügelmessschraube	nicht	an	der	Anzeige	an.	Das	Gerät	kann	dadurch	beschädigt	werden.
•	 Die	Spindel	ist	so	ausgelegt,	dass	sie	sich	nicht	aus	dem	Gehäuse	herausdrehen	lässt.	Nicht	über	die	Obergrenze	des	Messbereichs	hinaus	verdrehen.	

Hierdurch	könnte	das	Gerät	beschädigt	werden.
•		 Bügelmessschraube	nicht	mit	einem	Gravurstift	oder	ähnlichem	kennzeichnen.
•	 Batterie	nicht	nachladen	oder	zerlegen,	da	dies	zu	einem	Kurzschluss	führen	kann.	
•	 Wird	die	Bügelmessschraube	länger	als	drei	Monate	nicht	benutzt,	Batterie	aus	dem	Gerät	ausbauen.	Die	Batterie	könnte	sonst	auslaufen	und	das	Gerät	

beschädigen.
•	 Ausfall	oder	Beschädigung	des	Produkts	infolge	normalen	Verschleisses,	einschl.	Batterie-Entladung,	sind	durch	die	Garantiezusage	nicht	abgedeckt.

Die folgenden Beschreibungen lesen und dabei die Abbildungen links zugrundelegen. (nur Modelle mit mm/ inch Funktion)

[1]  BEZEICHNUNG DER EINZELNEN TEILE
1. ORIGIN-Taste 2. PRESET-Taste 3. ON/OFF-Taste 4. HOLD-Taste   5. DATA-Taste 
6. Zoll/mm-Taste    7.ZERO/ABS-Taste 8. LCD     9.  Friktionstrommel (nur für Modell 0,5–2,5 N)     
10. Datenausgang (hinten) 11. Batteriefachabdeckung (hinten) 
12. Hub-Endbuchse (je nach Modell)          13. Einstellschraube für Messkraft (die verstellbare Messkraft variiert je nach Modell) 
14. Abdeckung für Messkraft-Einstellschraube

[2]  EINRICHTEN
1)  Die Batterie einsetzen.
WICHTIG
•	 [ORIGIN-Taste]	Wird	die	Batterie	entnommen	und	wieder	eingesetzt,	ist	die	Nullpunkt-Einstellung	(ORIGIN)	aufgehoben.	In	diesem	Fall	ORIGIN	(Nullpunkt)	

erneut	setzen.	(Siehe	hierzu	Abschnitt	[3]	1).	
•	 [PRESET-Taste]	Direkt	nach	dem	Einsetzen	der	Batterie	wird	der	eingestellte	Nullpunkt	gelöscht	und	es	erscheint	 ”_	_	_	_	_”	 in	der	LCD-Anzeige.	Die	

Taste	PRESET	zweimal	schnell	hintereinander	drücken,	um	den	Zählmodus	zu	aktivieren;	dann	den	Referenzpunkt	setzen.	
•	 Für	den	Transport	wird	die	Batterie	nicht	eingesetzt.	Die	Batterie	wie	in	der	Abbildung	links	dargestellt	einsetzen.
•	 Nur	eine	SR44	Silberoxidzelle	verwenden.	 (Die	mitgelieferte	Batterie	wurde	nur	zum	Überprüfen	der	Funktion	und	der	Leistung	des	Geräts	verwendet,	

daher	erreicht	sie	eventuell	nicht	die	angegebene	Batterielebensdauer.)
•	 Beachten	Sie	bei	der	Entsorgung	der	Batterien	die	örtlichen	Bestimmungen.

(1) Die Abdeckung des Batteriefachs durch Drehen in Gegenuhrzeigerrichtung mit einer Münze o, ä. entfernen, die in die Nut 
eingesetzt wird.

(2)  Eine neue Batterie einsetzen (so dass die “+” Seite nach oben weist) und die Abdeckung des Batteriefachs in umgekehrter 
Reihenfolge der obigen Beschreibung wieder aufsetzen.

TIP
Sofort	nach	Einsetzen	einer	Batterie	erscheint	eine	bedeutungslose	Anzeige	oder	die	Anzeige	“E”,	dies	ist	jedoch	normal.	Dieser	Status	kann	aufgehoben	
werden,	indem	der	Nullpunkt	ORIGIN	eingestellt	wird.

2)  Einstellen der Messkraft
A: Messwert an der Position, an der die Trommeldrehung gestoppt wird.
L: Max. Messlänge
(1) Die Spindel durch langsames Drehen der Trommel bis zum Anschlag einfahren.
(2) Dann die Messkraft-Einstellschraube mit dem mitgelieferten Schraubendreher drehen. (Sicherstellen, dass die Bezugslinie 

in der Mitte der Messkraft-Einstellbuchse innerhalb des vorgeschriebenen Messkraftbereichs liegt (Bereich zwischen den 
zwei Linien) auf der Abdeckung der Messkraft-Einstellbuchse. Zwei Umdrehungen der Einstellschraube für die Messkraft 
ändern den Betrag um einen Teilstrich.

WICHTIG
•	 Bei	Wahl	der	Messkraft	stets	die	Spindel	einfahren,	bis	sich	die	Trommel	nicht	mehr	drehen	läßt.	Ist	die	Spindel	noch	nicht	vollständig	eingefahren,	kann	

die	Messkraft	nicht	korrekt	eingestellt	werden.
•	 Beim	Einfahren	der	Spindel	die	Trommel	langsam	drehen.	Bei	Stößen	gegen	die	Hub-Endbuchse	kann	das	Gerät	beschädigt	werden.
•	 Wird	die	Einstellung	der	Messkraft	geändert,	stets	den	Nullpunkt	ORIGIN	einstellen	 (siehe	Kapitel	 [3],	1).).	Wird	dieser	Punkt	nicht	beachtet,	kann	ein	

Messfehler	beim	Einstellen	der	Messkraft	auftreten.
•	 Messkraft	nicht	niedriger	als	auf	angegebenen	Minimalwert	einstellen,	da	sonst	die	Messkraft	nicht	gewährleistet	werden	kann	und	die	Spindel	möglicher-

weise	nicht	leichtgängig	funktioniert.

[3]  VORGEHENSWEISE
1)  Einstellen des Nullpunkts ORIGIN
(1) Das Gerät horizontal in den Messschraubenständer (A) einsetzen. (Siehe Abb. [5], 1).)
(2) Zum Einschalten der Stromversorgung die Taste ON/OFF drücken.
(3) Die Trommel vorsichtig drehen, damit die Spindel mit dem Amboss in Berührung kommt. Die Trommel weiter drehen, bis 

die Anzeige “H” angezeigt wird. Die Anzeige “H” wird angezeigt, wenn die Trommel um ca. 1/10 Umdrehung gedreht wird.
(4) Die Taste ORIGIN (Nullpunkt) mindestens 2 Sekunden lang gedrückt halten, bis “0.000” angezeigt wird.
(5) Somit wird der Nullpunkt ORIGIN für die gewählte Messkraft eingerichtet. Der Punkt, bei dem sich die Messflächen bei 

dieser Nullpunkteinstellung ORIGIN berühren, wird als ABS-Punkt gespeichert.

WICHTIG
•	 Nach	Einsetzen	einer	Batterie	oder	Ändern	der	Messkrafteinstellung	stets	den	Nullpunkt	ORIGIN	einstellen.
•	 Vor	der	Nullpunkteinstellung	Staub/Öl	von	den	Messflächen	abwischen.
•	 Wird	die	Stromversorgung	nicht	eingeschaltet,	obwohl	die	Taste	ON/OFF	gedrückt	wird,	den	Ring	um	ca.	1/10	Umdrehung	in	Rückwärtsrichtung	zurück-

drehen,	dann	die	Taste	ON/OFF	drücken.
•	 Die	Stromversorgung	kann	nicht	eingeschaltet	werden,	wenn	der	 interne	HOLD-Kontakt	geschlossen	 ist.	Die	Anzeige	“H”	erscheint	 in	dem	Augenblick,	

in	dem	die	gewählte	Messkraft	erzeugt	wird.	Wird	die	Trommel	weiter	gedreht,	wird	eine	Messkraft	auf	die	Spindel	ausgeübt,	die	größer	als	die	gewählte	
Messkraft	ist.	Daher	die	Trommel	langsam	drehen,	bis	die	Anzeige	“H”	erscheint,	dann	den	Nullpunkt	ORIGIN	einstellen.

•	 Bei	der	Friktionstrommel	handelt	es	sich	um	eine	Sicherheitsvorrichtung	zum	Schutz	dieses	Gerätes	gegen	zu	große	Messkraft.	 (Die	Friktionstrommel	
steht	nur	bei	dem	Modell	mit	einer	Messkraft	von	0,5–2,5N	zur	Verfügung.)

2) Speichern eines Vorwahlwerts (Referenzpunkt)
<Beispiel> Speichern von 25.000 mm als Vorwahlwert:
Um einen Referenzwert als Vorwahlwert einzustellen, speichern Sie Null oder die Größe des Einstellmaßes im Speicher der 
Bügelmessschraube.
(1) Bügelmessschraube horizontal in den Messständer einsetzen.
(2) Taste ON/OFF drücken, um das Gerät einzuschalten.
(3) Spindel langsam in Kontakt mit dem Einstellmaß bringen und danach die Skalentrommel um ca. eine Zehntel-Umdrehung drehen, 

bis "H" für Modus HOLD angezeigt wird. Drehung der Skalentrommel sofort stoppen, wenn "H" aufleuchtet.
      Bei der Berührung der Messflächen mit dem Einstellmaß ist besondere Vorsicht geboten. (siehe [5] 3).) 
(4) Taste PRESET kurz drücken – das Symbol "H" erlischt. Wird die Taste PRESET erneut kurz betätigt, so wird der zuvor eingestellte 

Wert angezeigt und "P" blinkt.
(5) Wird die PRESET-Taste gehalten, blinken nacheinander die Ziffernstellen. Taste loslassen, sobald die gewünschte Stelle blinkt.
(6) PRESET-Taste mehrfach kurz drücken, bis der gewünschte Wert an der gewählten Stelle erscheint.
(7) Schritte (5) und (6) wiederholen, bis der gewünschte Vorwahlwert eingestellt ist.
(8) PRESET-Taste gedrückt halten und loslassen, wenn "P" erneut zu blinken beginnt.
(9) PRESET-Taste kurz drücken – das Symbol "P" erlischt und die Voreinstellung des Referenzpunkts ist abgeschlossen.

Nun leuchtet "H" auf. Skalentrommel um eine Zehntel-Umdrehung oder mehr zurück drehen und HOLD-Taste drücken, um die 
Anzeige "H" auszuschalten.

 Zum Abbrechen der Voreinstellung des Referenzpunkts die Taste ZERO/ABS drücken; der vorherige Anzeigewert wird wiederhergestellt.
 Bei der Voreinstellung des Referenzpunkts ändert sich der Anzeigewert auch dann nicht, wenn die Skalentrommel gedreht wird.

3)  Messung
(1) Die Trommel vorsichtig drehen, damit die Spindel das Werkstück berührt. Die Trommel weiter um ca. 1/10 Umdrehung 

drehen, daraufhin wird die Anzeige “H” angezeigt. (Umgekehrt verschwindet die Anzeige “H”, wenn sie bereits angezeigt 
wurde.)

(2) Der angezeigte Wert wird automatisch beibehalten, wenn die Anzeige “H” erscheint. (Umgekehrt wird der Haltezustand 
aufgehoben, wenn die Anzeige “H” verschwindet.)

(3) Zum Aufheben des Haltezustands die Trommel um ca. 1/10 Umdrehung in entgegengesetzter Richtung zurückdrehen, dann 
die HOLD-Taste drücken oder die zuvor beschriebenen Schritte (1) und (2) wiederholen.

WICHTIG
•	 Die	Anzeige	“H”	erscheint	in	dem	Augenblick,	in	dem	die	gewählte	Messkraft	erzeugt	wird.	Stets	die	Trommel	langsam	drehen	und	die	Drehbewegung	in	

dem	Augenblick	stoppen,	in	dem	die	Anzeige	“H”	angezeigt	wird,	so	dass	die	auf	das	Werkstück	ausgeübte	Kraft	so	gering	wie	möglich	gehalten	wird.	Bei	
der	Friktionstrommel	handelt	es	sich	um	eine	Sicherheitsvorrichtung	zum	Schutz	des	Gerätes	.

•	 Zum	Aufheben	des	HOLD-Status	die	HOLD-Taste	drücken,	nachdem	zuvor	die	Trommel	um	ca.	1/10	Umdrehung	in	Rückwärtsrichtung	gedreht	wurde.	Der	
HOLD-Zustand	kann	nicht	aufgehoben	werden,	wenn	die	Anzeige	“H”	angezeigt	wird	(d.h.	wenn	der	interne	HOLD-Kontakt	geschlossen	ist).

•	 Werden	Daten	durch	Drücken	der	DATA-Taste	ausgegeben	(wenn	ein	externes	Ausgabegerät	angeschlossen	ist),	wird	der	Haltestatus	automatisch	aufgehoben.
•	 Wenn	 Sie	 mit	 einer	 der	 Bügelmessschrauben	 Nr.	 227-221	 oder	 -223	 eine	 Messung	 durchführen,	 bei	 der	 nur	 ein	Teil	 der	 Messfläche	 das	Werkstück	

berührt,	führen	Sie	die	Voreinstellung	des	Referenzpunktes	unter	den	gleichen	Messbedingungen	durch.

[4]  FEHLERANZEIGE UND ABHILFEMASSNAHME
1) Anzeige “B”:		Die Batteriespannung ist zu niedrig. Die Batterie durch eine neue ersetzen.
2) Anzeige “Err C”: 	Eventuell kondensieren Wassertropfen auf dem Maßstab aufgrund einer plötzlichen thermischen 
Änderung, oder der Maßstab ist aus anderen Gründen verunreinigt. Wird diese Anzeige nach zwei Stunden thermischer 
Stabilisierung bei ausgeschalteter Stromversorgung immer noch angezeigt, muss das Gerät repariert werden. Setzen Sie sich 
hierzu bitte mit dem nächsten Mitutoyo-Vertriebsbüro in Verbindung.
3) Ziffernanzeige “E” (ABS-Datenfehler): 	Ein vorübergehender Fehler wird aufgrund eines äußerst schnellen Spindel-
vorschubs erzeugt. Das Gerät weiterhin einsetzen, da dies keinerlei Auswirkungen auf die Messung hat. Wird diese Anzeige 
immer noch angezeigt, die Batterie einmal herausnehmen und dann wieder einsetzen. Wird diese Anzeige weiterhin angezeigt, 
muss das Gerät repariert werden. Setzen Sie sich hierzu bitte mit Ihrem nächsten Mitutoyo-Vertriebsbüro in Verbindung.

[5]  HINWEISE FÜR DIE MESSUNG
1)  Fehler aufgrund der Messstellung
Die Messkraft des Geräts wird stark durch die Messstellung beeinflusst. Um die in der Tabelle mit der ausgewählten Messkraft 
angegebene Messgenauigkeit zu erreichen, das Gerät in einen Halter für Bügelmessschrauben(A) mit horizontaler Ausrichtung 
einsetzen (innerhalb von ±3°), dann Messungen vornehmen. Die ungefähre Änderung der Messkraft bei Variation der Messkraft 
in horizontaler Richtung beträgt (max. 0,3N/±30°).
2)  Temperaturfehler
Die Temperaturschwankung beeinträchtigt die Messgenauigkeit eines solchen Geräts mit hoher Auflösung (0,01mm). Eine 
plötzliche Temperaturänderung vermeiden. Vor Beginn der Messung muss sich das Gerät ausreichend auf die Raumtemperatur 
einstellen können. Bei Abweichung des Nullpunkts ORIGIN/PRESET aufgrund einer Temperaturänderung muss die Einstellung 
wiederholt werden. 
3)  Messkraft
Bewegt sich das Werkstück während der Messung hin und her, wird eine übermäßige Kraft auf die Spindel ausgeübt, was zu 
instabilen Messwerten führt. Das Werkstück festhalten, wenn Messungen gemacht werden, so dass keine größere Kraft als die 
gewählte Messkraft ausgeübt wird.
4)  Hub-Endbuchse
Die Hub-Endbuchse ist eine Marke, die zur Unterscheidung eines Messbereichs (15mm/10mm) verwendet wird. Entfernen oder 
Verschieben der Hub-Entbuchse kann evtl. zu Fehlfunktionen führen, hat aber keinen Einfluss auf das Messergebnis. (Die 
Ausgangsposition der Hubendbuchse ist 6mm/11mm von der Messfläche der Spindel entfernt.)

[6]  AUSGABEFUNKTION
1) Spezifikationen des Ausgabesteckers 
2) Ausgabedatenformat     
3) Zeitdiagramm
*2. Das Zeitintervall zwischen dem Abfallen des READY-Singals auf "LOW" und der Eingabe von REQUEST ist abhängig von 

der Leistung des angeschlossenen Datenprozessors.  

[7] TECHNISCHE DATEN
1) Spezifikationen
Fehlergrenzen (bei 20°C)  : ±2μm (Standardausführung)
       ±4μm (Ausführung mit Tellermessflächen)
Wiederholpräzision der Messkraft : max. 0,1 N (0,5-2,5 N)
       max. 0,4 N (2-10 N)
Fehlergrenzen je nach Messkraft  : ±(0,1+gewählte Messkraft/10)N(0,5-2,5N)
       ±(0,4+ gewählte Messkraft /10)N(2-10N)
Batterienutzungsdauer  : ca. 3 Jahre bei normalem Betrieb (Geräte mit ORIGIN-Funktion)
       ca. 1 Jahr bei normalem Betrieb (Geräte mit PRESET-Funktion)
2) Für alle Modelle gemeinsam geltende Spezifikationen
Ziffernschrittwert   : 0,001mm
Quantisierungsfehler  : ±1 Digit
Spannungsversorgung  : Silberoxidbatterie (SR44 Nr. 938882)
Messrichtung   : Nur in horizontaler Ausrichtung (Neigung innerhalb ±3°)
Temperaturbereich  : 5 bis 40°C (Einsatztemperatur)
         - 10°C bis 60°C (Lagertemperatur)

[8] Sonderzubehör
Informationen zum Sonderzubehör erhalten Sie aus dem Katalog oder bei Ihrem nächsten Mitutoyo-Vertriebsbüro. 

[9]  Tastenfunktionen
Taste ZERO/ABS : Wenn die Taste kurz gedrückt wird, wird der Anzeigewert auf Null gesetzt und das Gerät befindet sich im 
Inkremental-Modus. Wird die Taste gedrückt und gehalten, erscheint der Abstand zum Referenzpunkt in der Anzeige.
Taste DATA : Ist die Bügelmessschraube über eine Signalleitung an ein externes Ausgabegerät angeschlossen, werden die 
Daten an dieses Gerät ausgegeben.
Taste in/mm (gleichzeitig ON/OFF-Taste) : Wird diese Taste gedrückt gehalten, wechselt die Einheit zwischen Zoll und mm 
(nicht bei allen Typen).

Precauciones de Seguridad
Para garantizar la seguridad del operador, utilice el instrumento de acuerdo con las directrices y especificaciones
proporcionadas en este Manual de Usuario. 

Nota sobre ley de exportación
Usted debe de aceptar no cometer acto que, directa o indirectamente, viole cualquier ley o regulación de Japón o su país, o cualquier otro 
tratado internacional, relacionado con exportación o re-exportación de cualquier producto.

•		La	batería	utilizada	en	este	instrumento	contiene	sustancias	irritantes.	En	caso	de	que	el	contenido	líquido	entre	en	contacto	
accidentalmente	 con	 el	 ojo	 o	 con	 la	 piel,	 lave	 con	 agua	 abundante	 inmediatamente	 y	 consulte	 con	 su	 médico.	 En	 caso	 de	
ingestión,	enjuágese	inmediatamente	la	boca,	trague	gran	cantidad	de	agua	y	vomítela,	y	luego,	consulte	con	su	médico.

•	 La	punta	de	este	micrómetro	es	filosa.	Manipúlelo	con	precaución	para	que	no	se	lastime.

Desecho de equipos eléctricos y electrónicos viejos (Aplicable para la Unión Europea y otros países 
europeos con sistemas de almacenaje por separado)
•		El	símbolo	en	el	producto	o	en	su	embalaje	indica	que	este	producto	no	debe	tratarse	como	un	desecho	común.	Para	reducir	el	

impacto	ambiental	de	 los	residuos	de	equipos	eléctricos	y	electrónicos	(WEEE)	y	minimizar	el	volumen	de	residuos	de	equipos	
eléctricos	y	electrónicos	en	vertederos,	vuelva	a	utilizar	y	recicle.	

•		Para	más	información,	contacte	con	su	distribuidor	local.

IMPORTANTE
•	 No	desmonte	ni	modifique	este	instrumento,	ya	que	eso	podría	dañar	el	instrumento.
•	 No	 utilice	 ni	 guarde	 el	 micrómetro	 en	 lugares	 donde	 se	 produzcan	 cambios	 bruscos	 de	 temperatura.	 Antes	 de	 usar	 el	 micrómetro	 estabilícelo	

térmicamente	a	la	temperatura	ambiente.
•	 No	guarde	el	micrómetro	en	un	ambiente	con	humedad	o	polvo.	
•	 No	exponga	el	micrómetro	a	sacudidas	repentinas:	no	lo	deje	caer	ni	aplique	una	fuerza	excesiva	sobre	él.
•			Antes	de	realizar	la	medición,	ajuste	el	origen.
•	 Elimine	del	instrumento	el	polvo,	las	rebabas	y	la	humedad	antes	y	después	del	uso.
•	 Para	limpiar	el	instrumento	utilice	un	trapo	suave	empapado	en	detergente	neutro	diluido.		No	utilice	solventes	(thiner,	etc.).	Eso	podría	deformar	o	dañar	

el	instrumento.
•	 No	apriete	la	pantalla.	Esto	puede	dañar	al	instrumento.
•	 El	husillo	está	diseñado	para	que	no	pueda	sacarse	de	cilindro	interior.	No	lo	mueva	más	allá	del	límite	superior	del	intervalo	de	medición,	ya	que	eso	

podría	dañar	el	instrumento.
•	 No	utilice	plumas	eléctricas	ni	dispositivos	similares	para	escribir	los	números	etc.	en	el	instrumento.
•	 No	cargue	ni	desmonte	la	batería.	Podría	provocar	un	cortocircuito.
•	 Si	no	piensa	utilizar	el	micrómetro	en	el	plazo	de	3	meses,	quite	la	batería	del	micrómetro	y	guárdela	en	lugar	seguro.	La	batería	podría	sufrir	fugas	y	

provocar	daños	al	micrómetro.
•	 La	garantía	no	se	aplicará	si	el	producto	falla	o	resulta	dañado	como	consecuencia	del	uso	y	desgaste	habitual,	incluyendo	el	agotamiento	de	la	batería.

Lea las siguientes explicaciones relativas a las figuras de la izquierda.

[1]  NOMBRE DE CADA PIEZA
1. Tecla ORIGIN (ORIGEN) 2. Tecla PRESET (PREFIJADO) 3. Tecla ON/OFF (ENCENDER /APAGAR)  
4. Tecla HOLD (MANTENER) 5. Tecla DATA (DATOS) 6. Tecla inch/mm (pulgadas/mm) 
7. Tecla ZERO/ABS (CERO/ABS) 8. LCD 9. Tambor de fricción (sólo para el modelo 0.5–2.5N)    
10. Conector de salida de datos (en la parte posterior)     11. Tapa del compartimento de la batería (en la parte posterior)     
12. Casquillo de final de carrera (dependiendo del modelo)       
13. Selector de la fuerza de medición (la fuerza de medición seleccionable varía en función del modelo)      
14. Tapa para el selector de la fuerza de medición

[2]  PREPARACIÓN 
1)  Instalación de la batería
IMPORTANTE
•	 [Tecla	ORIGIN]	Si	se	extrae	la	batería	en	el	momento	de	reinstalarse,	el	ajuste	del	ORIGEN	se	cancela.	Si	esto	ocurre,	ajuste	de	nuevo	el	ORIGEN.	(véase	

el	apartado	[3]	1).	
•	 [Tecla	PRESET]	Inmediatamente	después	de	haber	instalado	la	batería,	se	pierde	la	información	de	origen,		la	pantalla	(LCD)	debe	mostrar		”_	_	_	_	_”.	

Presione	la	tecla	PRESET	dos	veces	para	entrar	en	el	modo	de	prefijado		y	después	reajustar	el	punto	de	referencia.	
•	 Al	enviar	el	equipo,	la	batería	no	está	instalada.	Instale	la	batería	tal	como	se	muestra	en	la	figura	de	la	izquierda.
•	 Utilice	únicamente	una	pila	SR44.	 (La	batería	que	se	suministra	se	utiliza	únicamente	para	comprobar	el	 funcionamiento	y	el	 comportamiento	del	

instrumento,	por	lo	que	es	posible	que	no	satisfaga	la	vida	útil	indicada	para	la	batería).
•	 Para	desechar	la	batería,	siga	los	reglamentos	locales.

(1) Retire la tapa del compartimento de la batería haciéndola girar en el sentido contrario a las manecillas del reloj con una 
moneda, etc. colocada en la ranura.

(2)  Instale una batería nueva (con el lado “+” mirando hacía arriba) y vuelva a colocar la tapa del compartimento de la batería 
en el orden contrario a lo explicado más arriba. 

CONSEJO
Inmediatamente	tras	colocar	una	batería	aparecerá	en	la	pantalla	una	indicación	sin	sentido	o	la	indicación	“E”,	pero	esto	no	es	una	anomalía.	Este	estado	
puede	cancelarse	ajustando	el	origen.

2)  Selección de la fuerza de medición
A: Tamaño en la posición en la que el tambor deja de girar
L: Máxima longitud de medición
(1) Retire el husillo girando lentamente el tambor hasta que se pare.
(2) Seguidamente, gire el selector de la fuerza de medición con el destornillador suministrado. (*1 Asegúrese de que la línea 

de referencia del centro del selector de la fuerza de medición caiga dentro del intervalo de determinación de la fuerza de 
medición (que es el intervalo entre las dos líneas) en la tapa del selector de la fuerza de medición). Se puede cambiar la 
fuerza de medición por una graduación del ajuste si se da 2 vueltas el selector de la fuerza de medición. 

IMPORTANTE
•	 Cuando	seleccione	la	fuerza	de	medición,	asegúrese	de	retirar	el	husillo	hasta	que	el	tambor	deje	de	girar.		Si	no	se	retira	completamente	el	husillo,	no	

puede	ajustarse	correctamente	la	fuerza	de	medición.
•	 Al	retirar	el	husillo,	gire	lentamente	el	tambor.	El	instrumento	puede	dañarse	si	se	golpea	fuertemente	el	casquillo	de	final	de	carrera.
•	 Si	se	modifica	el	ajuste	de	la	fuerza	de	medición,	asegúrese	de	ajustar	el	origen	(véase	la	sección	[3],	1).	Si	no	se	hace	así	puede	producirse	un	error	de	

medición	debido	al	ajuste	de	la	fuerza	de	medición.
•	 No	ajuste	la	fuerza	de	medición	por	debajo	del	valor	mínimo.	No	se	puede	asegurar	la	fuerza	de	medición	si	se	ajusta	por	debajo	del	valor	mínimo	y	el	

husillo	podría	no	funcionar	adecuadamente.

[3]  PROCEDIMIENTO DE OPERACIÓN 
1)  Ajuste del origen
(1)  Ponga el instrumento horizontalmente respecto al soporte del micrómetro (A). (véase la Fig. [5], 1).
(2)  Presione la tecla ON/OFF  para conectar la corriente.
(3) Haga girar suavemente el tambor para poner en contacto al husillo con el tope.  Gire aún más el tambor hasta que apar-

ezca una indicación “H” en la pantalla. La indicación “H” aparece si se gira el tambor aproximadamente una décima parte 
de una vuelta. Deje de girar el tambor al aparecer la indicación “H”.

(4) Mantenga presionada la tecla ORIGIN durante 2 segundos o más hasta que se muestre el valor “0.000”.
(5) Así se establece el origen para la fuerza de medición seleccionada. El punto en el que las caras de medición entran en 

contacto en este ajuste del origen se retiene como el punto ABS.

IMPORTANTE
•	 Después	de	instalar	una	batería	o	modificar	el	ajuste	de	la	fuerza	de	medición,	asegúrese	de	ajustar	el	origen.
•	 Antes	de	ajustar	el	origen	limpie	el	polvo	y	el	aceite	de	las	caras	de	medición.
•	 Si	no	se	conecta	la	corriente	a	pesar	de	que	se	haya		presionado	la	tecla	ON/OFF,	regrese	el	tambor	aproximadamente	una	décima	parte	de	vuelta	en	la	

dirección	inversa	y	seguidamente,	presione	la	tecla	ON/OFF.	No	puede	conectarse	la	corriente	si	esta	cerrado	el	contacto	HOLD	interno.
•	 La	 indicación	“H”	aparece	en	el	momento	en	el	que	se	genera	 la	 fuerza	de	medición	seleccionada.	Si	se	gira	más	el	 tambor,	se	ejerce	una	fuerza	de	

medición	superior	a	la	seleccionada	sobre	el	husillo.	Por	consiguiente,	gire	lentamente	el	tambor	hasta	que	aparezca	la	indicación	“H”	y	a	continuación,	
establezca	el	origen.

•	 El	tambor	de	tipo	fricción	es	un	dispositivo	de	seguridad	para	proteger	al	instrumento	de	la	sobrecarga	o	de	los	fallos.	Si	se	ajusta	el	origen	mientras	está	
funcionando	el	tambor	de	tipo	fricción,	este	origen	se	ajusta	con	una	fuerza	de	medición	extremadamente	alta,	lo	que	produce	un	error	de	medición	(El	
manguito	de	tipo	fricción	se	suministra	únicamente	para	el	modelo	de	fuerza	de	medición	0.5–2.5N).

2) Registre el valor prefijado (valor de referencia)
<Por ejemplo> Al registrar 25.000 mm como punto de referencia:
Para prefijar el punto de referencia, guarde cero o el tamaño de un patrón (Por ejemplo barra patrón) en el micrómetro.
(1) Monte el micrómetro horizontalmente en el soporte del micrómetro.
(2) Presione la tecla ON/OFF para encenderlo.
(3) Lleve con cuidado el husillo para que entre en contacto con el patrón (Por ejemplo barra patrón), y después haga girar el 

tambor aproximadamente una décima parte del giro para mostrar el signo “H” que indica el modo “HOLD”. Pare el giro del 
tambor inmediatamente cuando se encienda la “H”.

 Tenga cuidado al llevar el tambor para que entre en contacto con el patrón (Por ejemplo barra patrón).  (véase [5] 3).)
(4) Presione la tecla PRESET para apagar el signo “H”. Presionando la tecla PRESET se vuelve a mostrar el valor prefijado 

anteriormente y parpadea el signo “P”. 
(5) Manteniendo presionada la tecla PRESET cambia como un signo que parpadea o como un dígito secuencial. Mantenga 

presionada la tecla PRESET hasta que el dígito que desea ajustar comience a parpadear. Suelte el interruptor cuando el 
dígito deseado comience a parpadear Presione la tecla PRESET breve y repetidamente hasta que el número deseado 
aparezca en el dígito deseado.

(6) Repita el procedimiento en los pasos (5) y (6) anteriores para ajustar los números a los dígitos.
(7) Presione la tecla PRESET y suelte cuando empiece a parpadear de nuevo el signo “P”.
(8) Presione la tecla PRESET brevemente, la “P” desaparece y de esta forma se ha completado el prefijado del punto de referencia.
(9) En este momento se enciende el signo "H". Después gire el revés el tambor una décima parte de vuelta  o más y presione 

la tecla HOLD para apagar el signo “H”.
     * Para cancelar el prefijado del punto de referencia, presione la tecla ZERO/ABS, así se recupera el valor que se ha 

visualizado anteriormente.
     **Mientras se ha prefijado el punto de referencia, el valor mostrado no cambia aunque se gire el tambor.
3)  Procedimiento para la medición
(1) Haga girar suavemente el tambor para poner en contacto al husillo con la pieza.  Gire aún más el tambor, aproximada-

mente una décima de vuelta y, seguidamente, aparecerá la indicación “H” en la pantalla. (De forma inversa, la indicación “H” 
desaparece si ya se ha mostrado dicha indicación).

(2) El valor mostrado se mantiene automáticamente cuando aparece la indicación “H”. (De forma inversa, el estado mantener 
se libera cuando desaparece la indicación “H”).

(3) Para liberar el estado mantener, regrese el manguito, aproximadamente una décima de vuelta en la dirección inversa y, 
presione la tecla HOLD o repita los pasos previos (1) y (2).

IMPORTANTE
•	 La	indicación	“H”	aparece	en	el	momento	en	el	que	se	genera	la	fuerza	de	medición	seleccionada.	Asegúrese	de	girar	lentamente	el	tambor	y	dejar	de	

girar	en	el	momento	en	el	que	aparezca	la	indicación	“H”,	de	forma	que	se	minimice	la	fuerza	ejercida	sobre	la	pieza.
•	 Para	liberar	el	estado	HOLD,	presione	la	tecla	HOLD	después	de	regresar	el	tambor,	aproximadamente	una	décima	de	vuelta	en	la	dirección	inversa.	El	

estado	HOLD	no	puede	liberarse	cuando	aparece	la	indicación	“H”	(esto	sucede	cuando	el	contacto	HOLD	interno	está	cerrado).
•	 Si	envian	datos	presionando	la	tecla	DATA	(cuando	está	conectado	un	dispositivo	de	salida	de	datos),	se	libera	automáticamente	el	estado	mantener.
•	 Si	realiza	la	medición	sólo	con	una	parte	de	la	superficie	de	medición	con	el	código	de	micrómetro	No.227-221	o	223,	prefije	el	punto	de	referencia	bajo	

las	mismas	condiciones	que	la	medición.

[4]  INDICACIÓN DE ERRORES Y SOLUCIONES
1) Indicación “B”: 	El voltaje de la batería está bajo. Substituya la batería por una nueva.
2) Indicación “Err C”:		Pueden haberse condensado gotas de agua sobre la unidad del detector debido a un cambio térmico 
repentino o es posible que la unidad del detector se haya contaminado debido a otras causas. Si esta indicación sigue apare-
ciendo tras dos horas de estabilización térmica con la alimentación de corriente desconectada, significa que es necesario 
reparar el instrumento. Póngase en contacto con la oficina de servicio de Mitutoyo más cercana.
3) Indicación “E” en el dígito menos significativo (error de composición de datos ABS):		Un error temporal causado por un 
desplazamiento extremadamente rápido del husillo. Siga utilizando el instrumento, ya que no se producen efectos sobre el proceso 
de medición. Si sigue apareciendo esta indicación, saque la batería y vuélvala a instalar. Si la indicación aun sigue activa, significa 
que es necesario reparar el instrumento. Póngase en contacto con la oficina de servicio de Mitutoyo más cercana.

[5]  CONSEJOS PARA EL PROCEDIMIENTO DE MEDICIÓN
1)  Error provocador por la posición de la medición
La fuerza de medición del instrumento se ve afectada en gran manera por la posición de la medición. Para obtener la exactitud 
de medición indicada en la tabla para la fuerza de medición seleccionada, coloque el instrumento sobre un soporte de 
micrómetro (A) en dirección horizontal (dentro de ±3°) y realice las mediciones. El cambio aproximado de fuerza de medición con 
la variación de la posición de medición en la dirección horizontal es (0.3N o menos/±30°).
2)  Error provocado por la temperatura 
La fluctuación de la temperatura afectará notablemente a la exactitud de medición de este instrumento de  alta resolución 
(0,001mm). Evite los cambios de temperatura repentinos. Deje que el instrumento se estabilice suficientemente a la temperatura 
ambiente antes de iniciar la medición. La desviación de la posición del ORIGIN /PRESET provocado por el cambio de tempera-
tura debe compensarse reajustando el ORIGIN /PRESET.
3)  Fuerza de medición
Si la pieza está desviada durante las mediciones, se ejerce una fuerza excesiva sobre el husillo, lo que resulta en medidas 
inestables. Sostenga la pieza cuando realice las mediciones para que no se ejerza una fuerza superior a la fuerza de medición 
seleccionada.
4)  Casquillo de final de carrera
El casquillo de final de carrera es un marcador utilizado para distinguir un intervalo de medición (15mm/10mm). No lo mueva 
ni quite para evitar un fallo del instrumento, aunque si lo hace es posible que no tenga ningún efecto sobre el resultado de la 
medición. (La posición normal del casquillo de final de carrera es 6mm/11mm desde la superficie del extremo del husillo).

[6]  FUNCIÓN DE SALIDA DE DATOS
1)  Especificaciones del conector de salida
2)  Formato de los datos de salida
3)  Diagrama de tiempos
*2. El intervalo de tiempo entre la caída de READY (LISTO) a LOW (BAJO) y la entrada de REQUEST (PETICION)  de-

pende del desempeño del procesador de datos que se conecte. 

[7] ESPECIFICACIONES
1) Especificaciones para cada serie
Error instrumental (a 20°C)  : ±2μm (Excluyendo el error de cuantificación)
         ±4μm(CLM-DK)
Variación en la fuerza de medición : 0.1N o menos (0.5-2.5N)
         0.4N o menos (2-10N)
Exactitud de la fuerza seleccionada : ±(0.1+fuerza de medición seleccionada/10)N(0.5-2.5N)
         ±(0.4+fuerza de medición seleccionada /10)N(2-10N)
Vida de la batería  : aprox. 3 años en condiciones normales (ORIGIN)   

      Aprox. 1 año en condiciones normales de operación (PRESET)
2) Especificaciones comunes a todas las series
Lectura mínima   : 0.001mm
Error de cuantificación  : ±1 cuenta
Suministro de potencia  : Pila de óxido de plata (SR44 No.938882)
Postura de medición  : Sólo en orientación horizontal (es recomendada una inclinación ±3°)
Intervalo de temperatura   : 5 a 40°C (Temperatura de funcionamiento)   

           - 10°C a 60°C (Temperatura de almacenamiento)

[8]  Opcional
Para obtener más información sobre los diversos elementos opcionales, consulte el catálogo relacionado o póngase en contacto 
con la oficina de servicio de Mitutoyo más cercana.

[9]  Función de las teclas 
Tecla ZERO/ABS: Ajusta el valor mostrado a cero e indica el valor de incremento oprimiendo la tecla brevemente. Mantenien-
do oprimida la tecla se muestra la longitud desde el punto de referencia (superficie del tope de medición).
Tecla DATA: Envia los datos al dispositivo de salida externa si está conectado con el cable de salida de datos.
Tecla in/mm (compartido con la ON/OFF): Cambia la unidad entre pulgadas y mm manteniendo esta tecla  presionada.

安全に関する注意
商品のご使用に当たっては、記載の仕様・機能・使用上の注意に従ってご使用ください。それ以外
でご使用になりますと安全性を損なうおそれがあります。

海外移転に関するご注意
本製品は、「外国為替及び外国貿易法」の規制対象品です。本製品やその技術を海外移転する場合は、事前に弊社にご相談くだ
さい。

・本器に使用している電池や液晶内部には刺激性物質が含まれています。万一その液状の内容物が誤って目や皮膚
などに付着した場合はきれいな水で洗い流してください。また口などに入った場合は直ちに口内を洗浄し、大量
の水を飲んで吐き出してください。そしていずれの場合も必ず医師に相談してください。

・本器の測定部分は鋭利に尖っています。身体を傷つけないよう、取り扱いには十分気を付けてください。

分別処理を行っている EU（欧州）諸国で電気・電子機器の廃棄をする際の注意
・商品または包装に記されたこのシンボルマークは、EU諸国でこの商品を廃棄する時に一般家庭ゴミと一緒に捨て
ないようにするためのものです。

	 WEEE（廃電気電子機器）を土壌に埋め立てする量を減らし環境への影響を低減するために、商品の再利用とリサ
イクルにご協力ください。

・処理方法に関するより詳しい内容は、お近くのお買い上げになった小売店や代理店にお問合せください。

重要
・	分解、改造をしないで下さい。故障の原因となります。
・	急激な温度変化のある場所での使用、保管は避けてください。また、ご使用の際は室温に十分なじませてください。
・	湿気やほこりの多い場所での保管は避けてください。
・	落下などの急激なショックを与えたり、過度の力を加えないでください。
・	測定前には必ず基点合わせを行ってください。
・	使用前後にはゴミ、切り粉などを取り除いてください。
・	お手入れの際は、柔らかい布を希釈した中性洗剤に浸してご使用下さい。有機溶剤 (シンナー等 )を使用すると変形や故障の原

因となります。
・	表示部を押さえないでください。故障の原因となります。
・	スピンドルは抜けない構造になっていますので、測定範囲を超えて無理に後退させないでください。故障の原因となります。
・	電気ペンで番号などを記入することは避けてください。故障の原因となります。
・	電池については、充電や分解等、ショートの恐れがあることはしないでください。
・	 3ヶ月以上ご使用にならない場合には、本器より電池を取り外して保管してください。電池の液漏れで本器を破損する恐れがあ

ります。
・	電池等の消耗による故障または損傷は、保証の対象外となります。

左のイラストと合わせてお読み下さい。

[1]  各部の名称

1. ORIGIN スイッチ 2. PRESET スイッチ 3. ON/OFF スイッチ 4. HOLD スイッチ 

5. DATA スイッチ 6.（輸出仕様のみ） 7. ZERO/ABS スイッチ 8. 表示部 

9. ラチェットシンブル（0.5-2.5N 機種のみ） 10. データ出力コネクタ（裏面） 11. 電池蓋（裏面） 

12. ストロークエンドブッシュ ( 機種によってはつかない場合もあり） 

13. 測定力設定プラグ（機種によって表示が異なります。） 14. 測定力設定プラグカバー

[2]  セットアップ

1) 電池のセット

重要
･	 ORIGIN スイッチの製品の場合、電池をセットし直すとORIGIN（原点）が消去されます。ORIGIN（原点）を再設定して下さい。
	 （[3]、1）参照）
･	 PRESET スイッチの製品の場合、電池をセットした直後は、原点情報がクリアされ“_	 _	 _	 _	 _”と表示されますので、PRE-

SET スイッチを２度短く押して計数モードにした後、基点合わせを行ってください。
･	 お買い上げ時には、電池はセットされておりません。図の要領でセットして下さい。
･	 電池は必ず SR44（ボタン型酸化銀電池）をご使用下さい。
	 （お買い上げ時に付属されている電池は、機能や性能を確認する為のものです。所定の寿命が持たない場合がありますのでご了承

下さい。）
・	電池の廃棄にあたっては、条例規制などに従ってください。

(1) 電池キャップは、溝に硬貨などを当てて反時計方向に回して外します。
(2) 新しい電池を入れ（＋が表）、取り外しとは逆の手順で電池キャップを取り付けます。

参考
電池をセットした直後には無意味な表示や“E”表示が出ますが、異常ではありません。ORIGIN の設定を行うことによって、正
常な表示となります。

2) 測定力の設定
A: シンブルの回転が止まる位置での寸法
L: 最大測定長
(1) シンブルの回転が止まる位置まで、スピンドルをゆっくりと後退させて下さい。
(2) (1) の状態で、測定力設定プラグを附属のマイナスドライバで回転させます。（*1 その時、測定力設定プラグの中央のライ

ンが測定力設定プラグカバーの設定範囲（二本線の間）に入るように合わせて下さい。）尚、測定力設定プラグを２回転
させると、測定力設定目盛１目盛り分の測定力を変更できます。

重要
･	 測定力設定時は、必ずシンブルの回転が止まる位置までスピンドルを後退させて下さい。スピンドルの後退が不十分であると、

測定力を正しく設定することが出来ません。
･	 スピンドルを後退させる時にはゆっくりとシンブルを回して下さい。激しくぶつけると破損の原因となります。
･	 測定力を変更した場合は、必ずORIGIN（原点）の設定（[3]、1）参照）を行って下さい。測定力による誤差の原因となります。
･	 測定力の設定時、最小測定力より下限で測定力を設定しないでください。最小測定力以下の測定力は保証いたしません。ま

たスピンドルの作動も悪くなります。

[3] 操作方法

1) ORIGIN（原点）の設定
(1) 本器を (A) マイクロメータスタンドに水平に取付けます。（[5]、1）参照）
(2) ON/OFF スイッチを押して電源を投入します。
(3) スピンドル、アンビル両測定面をゆっくり接触させ、さらにシンブルを約 1/10 回転させるとホールドの“H” 表示が点灯し

ます。“H” 表示が点灯した瞬間にシンブルの回転を止めます。
(4) ORIGIN（原点）スイッチを長く（2 秒以上）押します。
(5) “0.000” が表示されます。これで設定した測定力における ORIGIN（原点）が設定されました。この ORIGIN（原点）設定で

測定面を閉じた位置を絶対原点として記憶します。

重要
･	 電池セット後、測定力の変更後には、必ずORIGIN（原点）の設定をして下さい。
･	 この設定の前には、必ず測定面のごみ、油等を取り除いて下さい。
･	 ON/OFF スイッチを押しても電源ONしない場合には、シンブルを 1/10 回転以上戻した後にON/OFF スイッチを押して下

さい。内部の HOLD 接点が閉じた状態では電源ONすることができません。
･	 設定した測定力が発生した瞬間に“H”表示が点灯します。それ以上シンブルを回すと設定した測定力よりも大きな測定力が

かかりますので、必ずゆっくりとシンブルを回し“H”表示が点灯した瞬間にシンブルを止め、ORIGIN（原点）を設定して下さい。
･	 本器のラチェットシンブルはワークへの過負荷防止及び破損防止の為の安全装置です。ラチェットを作

動させた状態で ORIGIN（原点）を設定した場合、設定した測定力より極端に大きな測定力で ORIGIN（原
点）を設定する事となり、誤差の原因となります。（ラチェットシンブルは、測定力 0.5-2.5N の機種のみ

	 の仕様となります。）

2）PRESET( 基点 ) の登録　< 例 >25.000mm を登録する場合
基点の登録で、ゼロあるいは基準器 ( 基準棒等 ) の寸法をマイクロメータに記憶させます。
（1）本器をマイクロメータスタンドに水平に取付けます。
（2）ON/OFF スイッチを押して電源を投入します。
（3）スピンドルを基準器 ( 基準棒等 ) にゆっくり接触させ、さらにシンブルを約 1/10 回転させるとホールドの“H”表示が点灯

します。“H”表示が点灯した瞬間にシンブルの回転を止めます。
　　スピンドルを基準器 ( 基準棒等 ) に接触させる場合、注意が必要です。([5] 3) 参照 )
（4）PRESET スイッチを短く押すと、“H”表示が消灯します。再度 PRESET スイッチを短く押すと、以前登録された数値が表

示され、“P”が点滅します。
（5）PRESET スイッチを長く押すと点滅する桁が順に移動します。置数したい桁が点滅し始めるまで PRESET スイッチを押し

続け、置数する桁が点滅表示を開始したときに PRESET スイッチを一旦離します。
（6）PRESET スイッチを短く必要回数押して、希望の数値を表示させます。
（7）上記 (5)、(6) を繰り返し、他の数字を設定します。
（8）PRESET スイッチを押し続け、再度“P”が点滅したときスイッチを離します。
（9）PRESET スイッチを短く押すと“P”が消え基点の登録が完了します。

この時に“H”マークが点灯致しますので、シンブルを 1/10 回転以上戻した後、HOLD スイッチを押して“H” 表示を解除
します。

・基点の登録を中止したい場合は、ZERO/ABS スイッチを押せばもとの表示値に戻ります。
・登録中はシンブルを回転させても表示は変わりません。

3) 測定
(1) シンブルをゆっくり回しスピンドルを測定物に接触させた後、更に約 1/10 回転すると表示左下に“H” 表示が点灯します。
（逆に、“H” 表示が点灯していた場合には消灯します。）

(2) “H” 表示が点灯すると自動的に表示値がホールドされます。（逆に、“H” 表示が消灯するとホールドを解除します。）
(3) ホールドの解除はシンブルを反対方向に 1/10 回転以上戻してから HOLD スイッチを押すか、(1) と (2) を繰り返して下さい。

重要
･	 設定した測定力が発生した瞬間に "H" 表示が点灯します。測定物への影響を最小にする為にも必ずゆっくりとシンブルを回し
“H”	表示が点灯した瞬間にシンブルを止めて下さい。

･	 HOLD を解除する際には、シンブルを 1/10 回転以上戻した後に HOLD スイッチを押して下さい。“H”	表示が点灯した位置（内
部の HOLD 接点が閉じた状態）での HOLD の解除はできません。

･	 DATA スイッチで DATA 出力した場合（外部出力機器接続時）には、自動的に HOLD が解除されます。
･	 コード No.227-221,223 の製品で測定面の一部のみで測定する場合は、測定と同じ条件で基点合わせを行ってください。

[4]  エラー表示と対策

1)		"B" 表示：		電池の電圧が低下しています。すぐに電池を交換して下さい。

2)	 	 "Err	 C" 表示：	 	急激な温度変化で検出部に水滴が生じたか、またほかの原因で検出部が汚れています。電源を切り 2 時間ほど
温度ならしをした後も "Err C" 表示が出る場合は、修理が必要です。当社営業所までご連絡下さい。

3)	 	最小桁 "E" 表示（ABS データ合成エラー）：	 	スピンドルを極端に速く動かした時などに発生する一時的なエラーです。測定に
は影響ありませんのでそのままお使い下さい。なお "E" 表示が消えない場合は、一旦電池を外し再セットしてから ORIGIN を設
定して下さい。その後も "E" 表示が消えない場合は、修理が必要です。当社営業所までご連絡下さい。

[5]  測定上の注意

1)		測定姿勢による誤差
本器の測定力は測定姿勢に影響されます。下記仕様に記載された精度で測定を行う為には、(A) マイクロメータスタンドを使用
し、水平姿勢の傾きを± 3° 以内でご使用下さい。尚、水平姿勢の傾きによる測定力の変化量の目安は± 30° で± 0.3N 以内です。

2)		温度による誤差
本器は、0.001mm 単位で読取るため、温度変化による影響が顕著にあらわれます。急激な温度変化は避け、部屋の温度に十分
なじませてからご使用下さい。また温度変化によって ORIGIN（原点）位置または PRESET（基点）位置が変化した場合は、再
度 ORIGIN（原点）または PRESET（基点）設定をして下さい。

3)		測定力
測定中に測定物を左右に動かすとスピンドルに設定測定力以外の力が加わり、正しく測定を行うことが出来ません。設定測定
力以外の力が加わらないように、測定物を保持して下さい。

4)		ストロークエンドブッシュの取扱い
ストロークエンドブッシュは測定範囲（15mm 又は 10mm）を明確にする為の目安となるマーカです。測定には直接影響しま
せんが、破損防止の為、動かしたり、外したりしないで下さい。（スピンドルの端面から 6mm 又は 11mm の位置が定位置です。）

[6]  出力機能

1)	 出力コネクタ仕様	
2)	 出力データフォーマット	
3)	 タイミングチャート
※ 2：READYが LOWレベルになり REQUESTが入力されるまでの時間はデータ処理装置の性能で決まります。

[7]  仕様

1) 個別仕様

器差 (20℃ 量子化誤差含まず ) : ±2μm
±4μm(CLM-DK)

測定力のばらつき  : 0.1N 以下 (0.5-2.5N タイプ )
0.4N 以下 (2-10N タイプ )

設定測定力に対する誤差 : ±(0.1+ 設定測定力 /10)N(0.5-2.5N タイプ )
±(0.4+ 設定測定力 /10)N(2-10N タイプ )

電池寿命  : 約 3 年（通常使用の場合　ORIGIN タイプ）

約 1 年（通常使用の場合　PRESET タイプ）

2) 共通仕様

最小読取値  : 0.001mm
量子化誤差  : ±1 カウント

電源  : 酸化銀電池 (SR44 No.938882)
測定姿勢  : 水平横姿勢のみ ( 傾き ±3° 以内を推奨 )
温度範囲  : 5℃～ 40℃（使用温度）、－ 10℃～ 60℃（保管温度）

[8]  オプション

各種オプションについては、カタログを参照されるかまたは当社営業所までお問い合わせ下さい。

[9]  スイッチ機能
1)	ZERO/ABS スイッチ：短く押すと表示をゼロセットし、INC を表示します。長く押すと基点（アンビル測定面）よりの長さ	
　を表示します。
2)	DATAスイッチ	:	データ出力ケーブルで外部出力機器を接続しているときは、データの出力を行います。
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Précautions d’emploi
Veillez à respecter les spécifications, fonctions et instructions qui figurent  dans cette notice. Le non-respect de ces 
instructions lors de l’utilisation de votre instrument ou l’utilisation de votre instrument à des fins autres que celles pour 
lesquelles il a été conçu peut compromettre votre sécurité.

Notes sur les règles d’export
Vous devez accepter de ne pas commettre d’action qui directement ou indirectement, violerait les lois et règlements du Japon ou de votre 
pays, ou de tout autre traité international, relatif aux exports ou re-export de n’importe quel produit.

•	 La	pile	à	l’oxyde	d’argent	utilisée	pour	cet	instrument	contient	une	substance	irritante.	En	cas	de	contact	accidentel	du	liquide	
avec	les	yeux	ou	la	peau,	rincez	immédiatement	à	l’eau	et	consultez	un	docteur.	En	cas	de	contact	avec	la	bouche,	rincez	
immédiatement	l’intérieur	de	la	bouche,	avalez	de	l’eau	en	quantité,	régurgitez	puis	consultez	un	médecin.

•	 Le	bout	de	la	touche	est	pointu.	Veillez	à	le	manipuler	avec	prudence	pour	éviter	de	vous	blesser.

Mise au rebut des anciens appareils électriques et électroniques (Valable  dans l’Union européenne et 
les autres pays européens pourvus de systèmes de collecte séparés)
•	 	Ce	symbole	sur	 le	produit	ou	sur	son	emballage	 indique	que	ce	produit	ne	doit	pas	être	 traité	comme	une	déchet	classique.	

Veuillez	 réutiliser	et	 recycler	 les	produits	pour	 réduire	 l’incidence	sur	 l’environnement	des	WEEE	 (appareils	électriques	et	
électroniques	à	mettre	au	rebut)	et	pour	minimaliser	la	quantité	de	WEEE	qui	va	à	la	décharge.

•	 Pour	de	plus	amples	informations,	veuillez	consulter	le	site	www.mitutoyo.fr.

IMPORTANT
•		 Ne	démontez	pas	l’appareil.	Ne		modifiez	pas	cet	instrument.	Vous	risqueriez	de	l’endommager.
•	 Veillez	à	ne	pas	utiliser	ni	ranger	le	micromètre	dans	des	sites	où	la	température	est	susceptible	de	changer	brusquement.	Avant	de	l’utiliser,	maintenez	le	

micromètre	à	une	température	proche	de	la	température	ambiante.
•	 Ne	rangez	pas	le	micromètre	dans	un	environment	humide	ou	poussiéreux.
•	 Evitez	les	chocs,	n’appliquez	pas	de	force	excessive	sur	le	micromètre	et	veillez	à	ne	pas	le	faire	tomber.
•	 Procédez	toujours	au	réglage	avant	de	mesurer.
•	 Avant	et	après	l’emploi,	essuyez	la	poussière,	les	copeaux	et	les	traces	d’humidité	de	l’instrument.
•	 Pour	nettoyer	l’instrument,	utilisez	un	chiffon	doux	trempé	dans	un	détergent	neutre	dilué.N’utilisez	pas	de	solvant	organique	(diluant,	etc.)	car	vous	

risqueriez	d’endommager	l’instrument.
•	 Ne	pas	toucher	l’écran	Cela	risque	d’endommager	l’instrument.
•	 L’axe	est	conçu	en	sorte	de	ne	pouvoir	être	retiré	de	la	gaine	intérieure.	Ne	le	sortez	pas	de	la	butée	supérieure.	Vous	risqueriez	d’endommager	l’instrument.
•	 N’utilisez	pas	de	graveur	électrique	ni	d’autres	appareils	semblables	sur	le	micromètre.
•	 Ne	chargez	pas	et	ne	démontez	pas	la	pile.	Vous	risqueriez	de	provoquer	un	court-circuit.
•	 Si	le	micromètre	n’est	pas	utilisé	pendant	plus	de	3	mois,	retirez	la	pile	du	micromètre	pour	la	préserver.	Sinon,	des	fuites	peuvent	se	produire	et	entraîner	

une	détérioration	du	micromètre.
•	 La	garantie	ne	peut	prendre	effet	si	le	produit	présente	une	défaillance	ou	s’il	est	endommagé	suite	à	une	usure	normale	ou	un	écoulement	de	pile.

Lisez les descriptions suivantes se référant aux illustrations ci-contre.

[1]  NOM DE CHAQUE PIECE
1. Bouton ORIGINE 2. Bouton PRESET 3. Bouton MARCHE/ARRET  4. Bouton HOLD 
5. Bouton DONNEES    6. Bouton pouces/mm 7. Bouton ZERO/ABS  8. Ecran à cristaux liquides   
9. Virole à cliquet (uniquement pour le modèle 0.5–2.5N) 10. Sortie des donnees (au dos)
11. Couvercle du compartiment de la pile (au dos) 12. Douille de fin de course (dépend du modèle)
13. Sélecteur de force de mesure (la force de mesure pouvant être sélectionnée varie selon le modèle.)     
14. Couvercle du sélecteur de force de mesure

[2]  REGLAGE
1)  Mise en place de la pile

IMPORTANT
•	 [Bouton	ORIGIN]	Si	la	batterie	est	retirée	une	fois	puis	remise	en	place,	le	réglage	de	l’ORIGINE	(point	zéro)	est	annulé.	Si	cela	est	le	cas,	réglez	à	

nouveau	l’ORIGINE	(point	zéro).	(Reportez-vous	à	la	Section	[3]	1).	
•	 [Bouton	PRESET	]	Immédiatement	après	le	réglage	de	la	batterie,	l’information	de	l’origine	est	effacée	en	affichant	”_	_	_	_	_”		sur	l’écran	LCD.	Appuyez	

successivement	deux	fois	sur	le	bouton	PRESET	et	ce	rapidement	pour	activer	le	mode	de	comptage,	puis	réglez	un	point	de	référence.	
•	 La	pile	n’est	pas	installée	à	la	livraison.	Installez-la	comme	illustré	ci-contre.
•	 Utilisez	uniquement	une	pile	bouton	à	l’oxyde	d’argent	de	type	SR44.	(La	pile	fournie	sert	uniquement	à	vérifier	les	fonctions	et	les	performances	de	l’appareil.	

Elle	n’a	pas	la	durée	de	vie	des	piles	spécifiées.)
•	 Lorsque	vous	vous	débarrassez	des	piles	usagées,	conformez-vous	aux	réglementations	en	vigueur.

(1) Ouvrez le couvercle du compartiment de la pile. Pour cela, tournez-le en sens inverse horaire à l’aide d’une pièce de monnaie, 
etc. que vous introduirez dans la fente.

(2)  Installez une pile neuve (face “+” vers le haut) et procédez dans l’ordre inverse des opérations ci-dessus pour réinstaller le 
couvercle du compartiment de la pile.

CONSEIL
Immédiatement	après	l’installation	de	la	pile,	un	message	incohérent	ou	un	“E”	s’affiche.	Il	ne	s’agit	pas	d’une	anomalie.	Pour	annuler	cet	état,	réglez	l’ORIGINE.

2)  Sélection de la force de mesure
A: Dimension à la position où le tambour arrête de tourner
L: Longueur maxi mesurée
(1)  Retractez la broche. Pour cela, tournez lentement le tambour jusqu’a ce qu’elle s’arrete.
(2) Ensuite, tournez le sélecteur de force de mesure à l’aide du tournevis fourni. (*1 Veillez à ce que la ligne de référence au 

centre du sélecteur de force de mesure se trouve dans la plage de détermination de la force de mesure (entre les deux 
lignes) sur le couvercle du sélecteur.) Pour modifier la valeur de la force de mesure de l'equivalent d'une graduation, faites 
tourner le selecteur de deux tours.

IMPORTANT
•	 Lors	de	la	selection	de	la	force	de	mesure,	veillez	a	retracter	la	broche	jusqu’a	ce	que	le	tambour	cesse	de	tourner.		Si	la	broche	n’est	pas	complètement	

rétractée,	la	force	de	mesure	ne	peut	pas	être	réglée	correctement.
•	 Lors	du	retrait	de	la	broche,	tournez	lentement	le	tambour.	En	cas	de	choc	violent	de	la	douille	de	fin	de	course,	l’appareil	pourra	subir	des	dommages.
•	 En	cas	de	changement	de	la	force	de	mesure	réglée,	veillez	à	régler	l’ORIGINE	(point	zéro)	(voir	le	paragraphe	[3],	1).).	Dans	le	cas	contraire,	il	pourra	y	

avoir	une	erreur	de	mesure	due	à	la	force	de	mesure	réglée.
•	 Ne	réglez	pas	la	force	de	mesure	de	sorte	qu’elle	soit	inférieure	à	sa	valeur	minimale.	La	force	de	mesure	ne	peut	pas	être	garantie	si	elle	est	inférieure	à	

sa	valeur	minimale	et	la	broche	ne	peut	pas	fonctionner	régulièrement.

[3]  FONCTIONNEMENT
1)  Réglage de l’ORIGINE (point zéro)
(1) Placez l’appareil à l’horizontale au niveau du micromètre (A). (Voir Fig. [5], 1).)
(2) Appuyez sur le bouton MARCHE/ARRET pour le mettre en marche.
(3) Tournez doucement le tambour pour amener la broche en contact avec la touche fixe. Continuez a tourner le tambour 

jusqu’a ce qu’un “H“ s’affiche a l’ecran. Le “H“ apparait si le tambour est tournee d’environ un dixieme de tour.
(4) Maintenez le bouton ORIGINE (point zéro) enfoncé pendant 2 secondes minimum jusqu’à ce que “0.000” s’affiche.
(5) L’ORIGINE (point zéro) de la force de mesure sélectionnée est ainsi établie. Le point sur lequel les faces de mesure entrent 

en contact sous ce réglage de l’ORIGINE (point zéro) est retenu comme point ABS.
IMPORTANT
•	 Apres	avoir	change	la	pile	ou	modifie	la	force	de	mesure	reglee,	reglez	toujours	l’ORIGINE	(point	zero).
•	 Avant	de	regler	l’origine,	enlevez	toute	trace	de	poussiere/d’huile	des	surfaces	de	mesure.
•	 Si	l’appareil	ne	se	met	pas	en	marche	alors	que	vous	appuyez	sur	le	bouton	MARCHE/ARRET,	tournez	le	tambour	d’environ	un	dixieme	de	tour	dans	le	

sens	inverse	puis	appuyez	de	nouveau	sur	le	bouton	MARCHE/ARRET.	L’appareil	ne	peut	pas	etre	en	marche	tant	que	le	contact	HOLD	interne	est	ferme.
•	 Un	“H”	s’affiche	des	que	la	force	de	mesure	selectionnee	est	generee.	Si	vous	continuez	a	tourner	le	tambour,	une	force	de	mesure	superieure	a	celle	

selectionnee	sera	exercee	sur	la	broche.	Par	consequent,	tournez	lentement	le	tambour	jusqu’a	ce	que	“H”	s’affiche	puis	reglez	l’ORIGINE	(point	zero).
•		 Le	 tambour	à	 friction	est	un	dispositif	de	securite	servant	a	proteger	 l’appareil	d’une	surcharge	ou	d’une	panne.	Si	elle	est	 reglee	pendant	 le	 fonction-

nement	du	tambour	à	friction,	l’ORIGINE	(point	zero)	presentera	une	force	de	mesure	extremement	elevee	ce	qui	provoquera	une	erreur	de	mesure.	(Le	
tambour	à	friction	est	fourni	uniquement	sur	le	modele	0.5–2.5N.)

2) Enregistrement d’une valeur prédéfinie (point de référence)
<Exemple> Lors de l’enregistrement de 25,000mm comme un point de référence:
Pour prédéfinir un point de référence, mémorisez le zéro ou la dimension d’un étalon
(1) Montez ce micromètre à l’horizontal sur le support du micromètre.
(2) Appuyez sur le bouton ON/OFF pour mettre sous tension.
(3) Mettez la broche lentement en contact avec l’étalon puis faites tourner  le tambour d’environ un dixième de tour pour afficher le       

signe « H » indiquant le mode HOLD. Arrêtez de tourner le tambour immédiatement quand le signe « H » s’allume.
      Soyez prudent quand vous mettez le tambour en contact avec l’étalon. (Reportez-vous à [5] 3).)
(4) Actionnez le bouton PRESET brièvement pour désactiver le signe « H ». Si vous actionnez à nouveau le bouton PRESET 

brièvement, la valeur prédéfinie précédemment est affichée et le signe « P » clignote.  
(5) Si vous maintenez enfoncé le bouton PRESET, le chiffre ou le signe de clignotement change de manière séquentielle. 
     Maintenez enfonce le bouton PRESET jusqu’à ce que le chiffre à définir se mette à clignoter. Relâchez l’interrupteur quand un 

chiffre souhaité commence à clignoter.
(6) Appuyez brièvement sur le bouton PRESET et ce plusieurs fois jusqu’à ce que la figure souhaitée apparaisse au niveau du       

chiffre souhaité.
(7) Répétez la procédure dans les étapes (5) et (6) ci-dessus pour régler les figures au niveau d’autres chiffres.
(8) Maintenez enfoncé le bouton PRESET et relâchez-le quand le signe « P » se remet à clignoter.
(9) Appuyez brièvement sur le bouton PRESET, le signe « P » s’éteint ensuite et le préréglage du point de référence est terminé.
     A ce moment, le signe « H » s’allume. Actionnez le bouton HOLD pour désactiver le signe « H » apres avoir tourne le tambour                                

d'un dixieme de tour ou plus en sens inverse.
*  Pour annuler le préréglage du point de référence, appuyez sur le bouton ZERO/ABS, la valeur d’affichage précédente est         

ensuite restaurée.     
** Lors du préréglage du point de référence, aucune valeur d’affichage ne change même si le tambour est tourné.

3)  Mesure
(1) Tournez doucement le tambour pour que la broche entre en contact avec la piece. Continuez a tourner le tambour d’un dix-

ième de tour pour que “H” s’affiche à l’écran. (Inversement, le “H” s’efface s’il a déjà été affiché.)
(2) La valeur affichée est enregistrée automatiquement lorsque le “H” s’affiche (Inversement, l’enregistrement ne se fait plus 

dès que le “H” disparaît.)
(3) Pour relâcher l’état d’enregistrement, tournez le tambour d’environ un dixième de tour dans le sens inverse puis appuyez 

sur le bouton HOLD ou recommencez les opérations (1) et (2) mentionnées précédemment.

IMPORTANT
•	 Le	“H”	s’affiche	lorsque	la	force	de	mesure	sélectionnée	est	générée.	Tournez	lentement	le	tambour	et	cessez	de	la	tourner	dès	que	le	“H”	s’affiche	de	

sorte	à	minimiser	la	force	exercée	sur	la	pièce.
•	 Pour	 relâcher	 l’état	 d’enregistrement,	 appuyez	 sur	 le	 bouton	HOLD	après	avoir	 tourné	 la	 virole	 d’un	dixième	de	 tour	 dans	 le	 sens	 inverse.	 L’état	

d’enregistrement	ne	peut	pas	être	relâché	tant	que	“H”	est	affiché	(lorsque	le	contact	HOLF	interne	est	fermé).
•	 Si	vous	appuyez	sur	le	bouton	DONNEES	pour	sortir	 les	données	(si	une	unité	de	sortie	externe	est	connectée),	l’état	d’enregistrement	est	relâché	

automatiquement.
•	 Si	vous	réalisez	la	mesure	uniquement	avec	une	partie	de	la	face	de	mesure	sur	le	Quick	micromètre	référence	227-221	ou	227-223,	prédéfinissez	un	

point	de	référence	dans	la	même	condition	que	celle	de	la	mesure.

[4]  AFFICHAGE DES ERREURS ET SUPPRESSION
1) “B”:		La pile est déchargée. Remplacez-la par une pile neuve.
2) “Err C”: 	Des gouttes de condensation peuvent s’être accumulées sur le détecteur en raison d’une variation thermique sou-
daine ou le détecteur peut être sali pour d’autres raisons. Si ce témoin reste affiché alors que l’appareil a été arrêté depuis plus 
de deux heures pour qu’il refroidisse, faites réparer l’appareil. Contactez votre distributeur Mitutoyo le plus proche.
3) “E” (erreur de composition des données ABS): 	Une erreur temporaire est apparue en raison d’un déplacement extrême-
ment rapide de la broche. Vous pouvez continuer à utiliser l’appareil car cela n’a aucune conséquence sur la mesure. Si ce 
témoin reste affiché, enlevez la pile puis réinstallez-la. Si l’affichage reste inchangé, faites réparer l’appareil. Contactez votre 
distributeur Mitutoyo le plus proche.

[5]  CONSEILS DE MESURE
1)  Erreur due à la position de mesure
La force de mesure de l’appareil dépend fortement de la position de mesure. Pour obtenir la précision de mesure indiquée 
dans le tableau des forces de mesure, réglez l’appareil à l’horizontale (dans la plage ±3°) au niveau du micromètre (A) puis 
procédez aux mesures. La variation approximative de la force de mesure selon la position adoptée sur l’axe horizontal est de 
(0.3N ou moins/±30°).
2)  Erreur due à la température
Les variations de température agiront de manière considérable sur la pression de mesure de ce type d’appareil haute 
résolution (0,001mm). Evitez les changements brusques de température. Laissez l’appareil se stabiliser à la température 
ambiante avant de commencer la mesure. Pour corriger l’écart d’ORIGINE (point zéro)/PRESET dû au changement de 
température, réinitialisez l’ORIGINE (point zéro)/PRESET.
3)  Force de mesure
Si la pièce oscille pendant la mesure, une force excessive sera exercée sur la broche et les mesures seront instables. 
Maintenez la pièce pendant que vous procédez à la mesure de sorte à éviter qu’une force supérieure à la force de mesure 
sélectionnée soit exercée.
4)  Douille de fin de course
La douille de fin de course est une marque utilisée pour distinguer une plage de mesure (15mm/10mm). Ne la déplacez pas et 
ne l’enlevez pas afin d’éviter toute panne de l’appareil même si cela n’affecte en rien le résultat de la mesure. (La position d’origine 
de la douille de fin de course se trouve à 6mm/11mm de l’extrémité de la broche.)

[6]  FONCTION SORTIE
1) Caractéristiques du connecteur de sortie
2) Format des données sorties
3) Diagramme de temps
*2. intervalle de temps entre l'arrivée de “READY”de“LOW”et l'entrée du“REQUEST”dépend des performances du processeur 

de données utilisé.

[7] CARACTERISTIQUES
1) Spécifications pour chaque série
Erreur instrumentale (a 20°C) : ±2μm (à l’exception de l’erreur de quantification)   

      ±4μm(CLM-DK)
Variation de la force de mesure  : 0,1N ou moins (0,5-2,5N)
       0,4N ou moins (2-10N)
Précision de la force sélectionnée   : ±(0,1 + force de mesure sélectionnée/10)N(0,5-2,5N)
        ±(0,4 + force de mesure sélectionnée /10)N(2-10N)
Durée de vie de la batterie  : 3 ans environ avec un fonctionnement normal (ORIGINE) 
      1 an environ avec un fonctionnement normal (PRESET)
2) Spécifications communes à toutes les séries
Lecture minimale  : 0,001mm
Erreur de quantification : ±1 comptage
Alimentation électrique : pile à l’oxyde d’argent (SR44 No.938882)
Position de mesure : Uniquement dans une orientation horizontale (une inclinaison comprise entre ±3° est recommandée)
Plage de température : 5°C a 40°C (température d’utilisation)
         - 10°C a 60°C (température de stockage)

[8]  En option
Pour plus d’informations sur les diverses pièces en option, référez-vous au catalogue indiqué ou contactez votre distributeur 
Mitutoyo le plus proche.

[9]  Fonction des boutons
Bouton ZERO/ABS: le zéro définit une valeur d’affichage et indique une valeur incrémentale en appuyant sur ce bouton 
brièvement. Si vous maintenez enfoncé le bouton, une longueur du point de référence  est indiquée.
Bouton DATA: sort les données sur un dispositif de sortie externe s’il est connecté avec le câble de sortie des données.
Bouton in/mm (partagé entre ON/OFF): commute l’unité entre pouce et mm en maintenant enfoncé ce bouton.
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Safety Precautions
Be sure to comply with the specifications, functions, and precautions for use described in this manual when using either 
series of these instruments. The use of the instrument in another way or for another purpose will impair safety.

Export Control Compliance
The goods, technologies or software described herein may be subject to National or International, or Japanese Export Controls.  To export 
directly or indirectly such matter without due approval from the appropriate authorities may therefore be a breach of export control regulations 
and the law.

•	 The	 silver	 oxide	 battery	 used	 for	 this	 instrument	 contains	 irritating	 	 substance.	 Should	 the	 liquid	 content	 accidentally	 come	 into	
contact	with	the	eye	or	skin,	rinse	with	water	immediately,	then	consult	a	physician.	Should	it	get	into	the	mouth,	immediately	rinse	
inside	the	mouth,	swallow	plenty	of	water	and	vomit	it,	then	consult	a	physician.

•	 The	tip	of	the	contact	point	on	this	micrometer	is	sharp.	Handle	it	with	care	so	as	not	to	scratch	yourself.

Disposal of Old Electrical & Electronic Equipment (Applicable in the European Union and other European 
countries with separate collection systems)
•	 This	symbol	on	the	product	or	on	its	packaging	indicates	that	this	product	shall	not	be	treated	as	household	waste.	To	reduce	the	

environmental	 impact	of	WEEE	(Waste	Electrical	and	Electronic	Equipment)	and	minimize	the	volume	of	WEEE	entering	 landfills,	
please	reuse	and	recycle.

•	 For	further	information,	please	contact	your	local	dealer	or	distributors.

IMPORTANT
•	 Do	not	disassemble.	Do	not	modify	this	instrument.	It	may	damage	the	instrument.
•	 Do	not	use	and	store	 the	micrometer	at	sites	where	the	temperature	will	change	abruptly.Prior	 to	use	thermally	stabilize	 the	micrometer	suffi	ciently	at	

room	temperature.
•	 Do	not	store	the	micrometer	is	a	humid	or	dusty	environment.
•	 Do	not	apply	sudden	shocks	including	a	drop	or	excessive	force	to	the	micrometer.
•	 Always	perform	focusing	prior	to	measurement.
•	 Wipe	off	dust,	cutting	chips,	and	moisture	from	the	instrument	before	and	after	use.
•	 To	clean	the	instrument,	use	a	soft	cloth	soaked	in	a	diluted	neutral	detergent.	Do	not	useany	organic	solvent	(Thinner,	etc.).	It	may	deform	or	damage	the	

instrument.
•	 Do	not	grip	the	display.	It	may	damage	the	instrument.
•	 The	spindle	is	designed	so	that	it	can	not	be	removed	from	the	inner	sleeve.	Do	not	move	it	past	the	upper	limit	of	the	measuring	range	it	may	damage	the	

instrument.	
•	 Do	not	use	an	electric	marking	pen	or	other	such	devices	on	the	micrometer.
•	 Do	not	charge	or	disassemble	the	battery.	Doing	so	may	cause	short	circuit.
•	 If	the	micrometer	is	not	in	use	for	more	than	3	months,	remove	the	battery	from	the	micrometer	for	safe	keeping.	The	battery	could	leak	and	cause	damage	to	

the	micrometer.
•	 The	warranty	shall	not	apply	if	the	product	fails	or	is	damaged	as	a	result	of	fair	wear	and	tear	including	battery	drain.

Refer to the illustrations on the reverse side while reading this manual.

[1]  NAME OF EACH PART
1. ORIGIN button 2. PRESET button 3. ON/OFF button 4. HOLD button 5. DATA button
6. inch/mm button 7. ZERO/ABS button 8. LCD
9. Ratchet-friction type thimble (only for the 0.5-2.5N model) 10. Data output connector (at rear)
11. Battery compartment cover (at rear)  12. Stroke end bush(depending on the model) 
13. Measuring force selector (Selectable measuring force varies depending on the model.) 14. Cover for measuring force selector

[2]  SETUP
1)  Installing the battery

IMPORTANT
•	 [ORIGIN	button	product]	If	the	battery	is	removed	once	then	reinstalled,	the	ORIGIN	(zero	point)	set	is	canceled.	If	this	is	the	case,	set	the	ORIGIN	(zero	

point)	again.	(Refer	to	Section	[3]	1).	
•	 [PRESET	button	product]	 Immediately	after	 the	battery	has	been	set	up,	 the	origin	 information	 is	cleared,	displaying	”_	_	_	_	_”	on	the	LCD.	Press	the	

PRESET	button	twice	in	rapid	succession	to	enter	the	count	mode,	and	then	set	a	reference	point.	
•	 The	battery	is	not	installed	when	it	is	shipped.	Install	the	battery	as	shown	in	the	figure	on	the	left.
•	 Use	only	an	SR44	button-type	silver	oxide	cell.	 (The	supplied	battery	 is	used	only	 for	 the	purpose	of	checking	 the	 functions	 	 	and	performance	of	 the	

instrument,	therefore	it	may	not	satisfy	the	specified	battery	life.)
•	 For	disposing	of	the	battery,	follow	the	local	ordinances	or	regulations.

(1) Remove the battery compartment cover by turning it counterclockwise with a coin, etc., set in the groove.
(2)  Install a new battery (with the “+” side facing up) and put back the battery compartment cover in the reverse order of the above.

TIP
Immediately	after	a	battery	is	set,	a	meaningless	display	or	an	“E”	indicator	will	appear,	but	this	is	not	an	anomaly.	This	state	can	be	canceled	by	setting	
the	ORIGIN.

2)  Selecting the measuring force
A: Size at the position where the thimble stops turning
L: Max. measuring length
(1) Retract the spindle by turning the thimble slowly until it stops.
(2) Then turn the measuring force selector with the supplied screwdriver. (*1 Be sure that the reference line on the center of 

the measuring force selector should falls within the measuring force determination range (which is the range between the 
two lines) on the cover of the measuring force selector.) Measuring force setting can be changed by the amount of one 
graduation if the measuring force selector is turned two rotations.

IMPORTANT
•	 When	selecting	the	measuring	force,	be	sure	to	retract	the	spindle	until	the	thimble	stops	turning.	If	the	spindle	is	not	fully	retracted,	measuring	force	

cannot	be	set	correctly.
•	 When	retracting	the	spindle,	turn	the	thimble	slowly.	The	instrument	may	be	damaged	if	the	stroke	end	bush	is	bumped	hard.
•	 If	the	measuring	force	setting	is	changed,	be	sure	to	set	the	ORIGIN	(zero	point)	(Refer	to	Section	[3],	1).).	If	this	is	neglected,	measurement	error	due	to	

the	measuring	force	setting	may	occur.
•	 Do	not	set	the	measuring	force	lower	than	its	minimum	value.	The	measuring	force	can	not	be	ensured	if	it	is	blow	its	minimum	value	and	the	spindle	may	

not	operate	smoothly.

[3]  OPERATING PROCEDURE
1)  Setting up the ORIGIN (zero point)
(1) Set the instrument horizontally to the micrometer stand (A). (See Fig. [5], 1).)
(2) Press the ON/OFF button to turn on the power.
(3) Turn the thimble gently to bring the spindle into contact with the anvil. Turn the thimble further until an “H” indicator appears 

on the display. The “H” indicator appears if the thimble is turned approximately one tenth of a rotation.
(4) Hold down the ORIGIN (zero point) button for 2 seconds or more until “0.000” is displayed.
(5) Thus, the ORIGIN (zero point) for the selected measuring force is established. The point that the measuring faces are come 

into contact under this ORIGIN (zero point) setting is retained as the ABS point.

IMPORTANT
•	 After	installing	a	battery	or	changing	the	measuring	force	setting,	be	sure	to	set	the	ORIGIN	(zero	point).
•	 Prior	to	origin	setting,	wipe	off	dust/oil	from	the	measuring	faces.
•	 If	the	power	is	not	turned	on	though	the	ON/OFF	button	is	pressed,	turn	the	thimble	back	approximately	one	tenth	of	a	rotation	in	the	reverse	direction,	

then	press	the	ON/OFF	button.	The	power	cannot	be	turned	on	when	the	internal	HOLD	contact	is	closed.
•	 The	“H”	indicator	appears	at	the	moment	when	the	selected	measuring	force	is	generated.	If	the	thimble	is	turned	further,	measuring	force	greater	than	the	

selected	is	exerted	on	the	spindle.	Therefore,	slowly	turn	the	thimble	until	the	“H”	indicator	appears,	then	set	the	ORIGIN	(zero	point).
•	 The	ratchet-friction	type	thimble	is	a	safety	device	for	protecting	the	instrument	from	being	overloaded	or	failure.	If	the	ORIGIN	(zero	point)	is	set	during	

the	ratchet-friction	type	thimble	is	working,	this	ORIGIN	(zero	point)	is	set	with	an	extremely	great	measuring	force,	resulting	in	a	measurement	error.	(The	
ratchet-friction	type	thimble	is	provided	only	for	the	0.5–2.5N	measuring	force	model.)

2) Registering a preset value (reference point)
<Example> When registering 25.000mm as a reference point:
To preset a reference point, store zero or the size of a master gage (e.g. standard bar) in the micrometer.
(1) Mount this micrometer horizontally on the micrometer stand.
(2) Press the ON/OFF button to turn on the power.
(3) Slowly bring the spindle into contact with the master gage (e.g. standard bar), and then rotate the thimble approximately one-

tenth turn to display the “H” sign indicating the HOLD mode. Stop rotating the thimble immediately when the “H” sign lights up.
     Sufficient care is required when bringing the thimble into contact with the master gage (e.g. standard bar). (refer to [5] 3).)
(4) Press the PRESET button shortly to turn off the “H” sign. Pressing the PRESET button shortly again displays the previously      

preset value and blinks the “P” sign. 
(5) Holding down the PRESET button changes a blinking sign or digit sequentially. Hold down the PRESET button until the digit      

to be set starts blinking. Release the switch when a desired digit starts blinking.
(6) Press the PRESET button shortly and repeatedly until a desired figure appears at the desired digit.
(7) Repeat the procedure in steps (5) and (6) above to set the figures at other digits.
(8) Hold down the PRESET button and release it when the “P” sign starts blinking again.
(9) Press the PRESET button shortly, then the “P” sign goes off and presetting the reference point is complete.
 At this time the “H” sign lights up. After reverse rotating the thimble one-tenth turn or more, press the HOLD button to turn off      

the “H” sign.
     * To cancel the reference point presetting, press the ZERO/ABS button, then the previous display value is restored.
     **While the reference point is being preset, no display value changes even if the thimble is rotated.

3)  Measurement
(1) Turn the thimble gently to bring the spindle into contact with the workpiece. Turn the thimble further approximately one tenth of 

a rotaton, then the H” indicator appears on the display. (Inversely, the “H” indicator disappears if the “H” indicator has already 
been displayed.)

(2) Displayed value is held automatically when the “H” indicator appears. (Inversely, hold state is released when the “H” indicator 
disappears.)

(3) To release the hold state, turn the thimble backward approximately one tenth of a rotation in the reverse direction, then press 
the HOLD button, or repeat the previous steps (1) and (2).

IMPORTANT
•	 The	“H”	indicator	appears	at	the	moment	when	the	selected	measuring	force	is	generated.	Be	sure	to	turn	the	thimble	slowly	and	stop	turning	at	the	

moment	when	the	“H”	indicator	appears	so	that	the	force	exerted	on	the	workpiece	should	be	minimized.
•	 To	release	the	HOLD	state,	press	the	HOLD	button	after	turning	the	thimble	backward	approximately	one	tenth	of	a	rotation	in	the	reverse	direction.	The	

HOLD	state	cannot	be	released	when	the	“H”	indicator	appears	(It	is	when	the	internal	HOLD	contact	is	closed).
•	 If	data	is	output	by	pressing	the	DATA	button	(when	an	external	output	device	is	connected),	the	hold	state	is	released	automatically.
•	 If	performing	measurement	only	with	a	part	of	the	measuring	face	on	the	micrometer	of	order	No.227-221	or	223,	preset	a	reference	point	under	the	same	

condition	as	that	of	measurement.

[4]  ERROR DISPLAY AND REMEDY
1) “B” indicator: 	The battery voltage is low. Replace the battery with a new one.
2) “Err C” indicator:  Water drops may be condensed on the detector unit due to sudden thermal change or the detector unit 
may be contaminated due to other causes. If this indicator still appears after two hours of thermal stabilization with power turned 
off, the instrument needs to be repaired. Contact the nearest Mitutoyo sales office.
3) Least significant digit display “E” (ABS data composition error):	 	A temporary error is caused due to extremely quick 
displacement of the spindle. Keep on using the instrument, since there is no effect on measurement. If this indicator still appears, 
remove the battery once, and then install it again. If this indicator still remains, the instrument needs to be repaired. Contact the 
nearest Mitutoyo sales office.

[5]  TIPS FOR MEASUREMENT
1)  Error due to measuring posture
Measuring force of the instrument is largely affected by measuring posture. To obtain the measurement accuracy specified in the 
table with the selected measuring force, set the instrument on a micrometer stand in (A) a horizontal orientation (within ±3°), and 
then take measurements. Approximate measuring force change with the measuring posture variation in horizontal direction is (0.3N 
or less/±30°).
2)  Error caused by temperature
Temperature fluctuation will remarkably affect the measuring accuracy of such a high-resolution (0.001mm) instrument. Avoid 
sudden temperature change. Allow the instrument to stabilize sufficiently to the room temperature before starting measurement. 
Deviation of the ORIGIN (zero point)/PRESET (reference point) position due to temperature change must be offset by resetting the 
ORIGIN (zero point)/PRESET (reference point).
3)  Measuring force
If the workpiece is swayed during measurement, an excessive force is exerted on the spindle, resulting in unstable measurements. 
Hold the workpiece when taking measurements so that no greater force than the selected measuring force will be exerted.
4)  Stroke end bush
The stroke end bush is a marker used for distinguishing a measuring range (15mm/10mm). Do not move or remove it to avoid 
instrument failure, though doing so may not have any effect on measurement result. (The home position of the stroke end bush is 
6mm/11mm from the end surface of the spindle.)

[6]  OUTPUT FUNCTION
1) Output connector specifications 
2) Output data format
3) Timing chart
*2. Time interval between the falling of READY to LOW and the input of REQUEST depends on the performance of the data pro-

cessor being connected. 

[7]  SPECIFICATION

1) Specifications for each series
Instrumental error (at 20°C) : ±2μm (Excluding the quantizing error)
      ±4μm(CLM-DK)
Variation in measuring force : 0.1N or less (0.5-2.5N)
      0.4Nor less (2-10N)
Accuracy for selected force : ±(0.1+selected measuring force/10)N(0.5-2.5N)
      ±(0.4+ selected measuring force /10)N(2-10N)
Battery life  : Approx. 3 years under normal operation (ORIGIN)
      Approx. 1 year under normal operation (PRESET)
2) Specifications Common to All series
Minimum reading : 0.001mm
Quantizing error  : ±1 count
Power supply  : Silver oxide cell (SR44 No.938882)
Measuring posture : Only in a horizontal orientation (Inclination within ±3° is recommended)
Temperature range : 5 to 40°C Operating temperature
        - 10°C to 60°C Storage temperature
[8]  Option
For information on various optional parts, refer to the related catalog or contact the nearest Mitutoyo sales office.
Button Function

[9]  Button Function
ZERO/ABS button: Zero-sets a display value and indicates an incremental value by pressing this button shortly. Holding down 
the button indicates a length from the reference point (anvil measuring face).
DATA button: Outputs data to an external output device if connected with the data output cable.
in/mm (ON/OFF shared) button: Switches the unit between inch and mm by holding down this button.

Precauzioni relative alla sicurezza
Per garantire la sicurezza dell’operatore, utilizzare questo strumento in conformità alle direttive e alle specifiche che fornite nel 
manuale d’uso.
Note sulle Norme di Esportazione
Rimane implicito che vi impegnerete e sarete d’accordo a non compiere alcuna azione che, diretta o indiretta, violi leggi o norme del 
Giappone o del vs. Paese, o qualsiasi altro trattato internazionale relativo all’esportazione o riesportazione di qualsiasi prodotto.

•	 La	batteria	all’ossido	di	argento	utilizzata	per	questo	strumento	contiene	sostanze	irritanti.	Se	il	 liquido	contenuto	dovesse	acciden-
talmente	entrare	in	contatto	con	gli	occhi	o	la	pelle,	sciacquare	immediatamente	con	acqua,	quindi	consultare	un	medico.	Se	viene	
ingerito,	sciacquare	immediatamente	la	bocca,	deglutire	acqua	in	abbondanza	e	vomitarla,	quindi	consultare	un	medico.

•	 Le	incudini	di	questo	micrometro	sono	affilate.	Maneggiare	con	cura	in	modo	da	non	graffiarsi.

 Smaltimento di vecchie apparecchiature elettriche ed elettroniche (Applicabile nell’unione europea e negli 
altri paesi europei con sistemi di raccolta differenziata)
•	 L’applicazione	 di	 questo	 simbolo	 sui	 prodotti	 o	 sui	 loro	 imballaggi	 indica	 che	 tali	 prodotti	 non	 devono	 essere	 trat-tati	 come	

rifiuti	 domestici.	Per	 ridurre	 l’impatto	ambientale	delle	apparecchiature	elettriche	ed	elettroniche	di	 rifiuto	 (WEEE	(Waste	Electrical	
and	Electronic	Equipment))	e	per	minimizzare	il	volume	dei	WEEE	che	entra	nelle	discari	che,	si	prega	di	procedere	al	riutilizzo	e	al	
riciclaggio.

•	 Per	ulteriori	informazioni,	porsi	in	contatto	con	il	proprio	rivenditore	locale	o	con	i	distributori.

IMPORTANTE
•	 Non	smontare.	Non	modificare	lo	strumento.	Ciò	potrebbe	danneggiare	lo	strumento.
•	 Non	utilizzare	e	conservare	il	micrometro	in	luoghi	in	cui	la	temperatura	varia	bruscamente.Prima	dell’utilizzo	stabilizzare	termicamente	il	micrometro	alla	

temperatura	ambiente.
•	 Non	conservare	il	micrometro	in	ambienti	umidi	o	polverosi.
•	 Non	sottoporre	il	micrometro	a	colpi	improvvisi	come	una	caduta	o	una	forza	eccessiva.
•	 Prima	della	misurazione	eseguire	sempre	l’azzeramento.
•	 Prima	e	dopo	l’utilizzo,	eliminare	polvere,	trucioli	e	condensa	dallo	strumento.
•	 Per	pulire	 lo	strumento,	utilizzare	un	panno	morbido	 imbevuto	di	detergente	neutro	diluito.Non	utilizzare	solventi	organici	 (diluente,	ecc.).	Ciò	potrebbe	

deformare	o	danneggiare	lo	strumento.
•	 Lo	stelo	è	stato	progettato	in	modo	da	non	poter	essere	rimosso	dal	manicotto	interno.	Non	spostarlo	oltre	il	limite	superiore	dell’intervallo	di	misurazione.	

Ciò	potrebbe	danneggiare	lo	strumento.
•		 Non	afferrare	o	stringere	il	display	poichè		lo	strumento	potrebbe	danneggiarsi.
•	 Non	utilizzare	dispositivi	come	una	penna	elettrica	per	tracciare	o	altro	sul	micrometro.
•		 Non	caricare	o	smontare	la	batteria.	Ciò	potrebbe	causare	un	cortocircuito.
•	 Se	il	micrometro	non	viene	utilizzato	per	più	di	3	mesi,	rimuovere	per	sicurezza	la	batteria	dal	micrometro.	La	batteria	potrebbe	avere	perdite	di	acido	e	

danneggiare	il	micrometro.
•	 La	garanzia	non	si	applica	se	il	prodotto	si	guasta	o	si	danneggia	per	normale	usura	comprese	le	perdite	della	batteria.

Durante la lettura del manuale, fare riferimento alle immagini riportate sul manuale stesso.

[1]  NOME DI CIASCUNA PARTE
1. Pulsante ORIGIN 2. Pulsante PRESET 3. Pulsante ON/OFF 4. Pulsante HOLD 5. Pulsante DATA 
6. Pulsante inch/mm 7.Pulsante ZERO/ABS 8. LCD 9. Tamburo di frizione (soltanto per il modello 0,5–2,5N)    
10. Connettore emissione dati (retro)  11. Coperchio scomparto batteria (retro)      
12. Distanziale fine corsa (dipende dal modello)        
13. Selettore misurazione forza (La misurazione forza selezionabile varia a seconda del modello)
14. Coperchio selettore misurazione forza

[2]  Configurazione
1)  Installazione batteria

IMPORTANTE
•	 [Pulsante	ORIGIN]	Se	la	batteria	viene	rimossa,	l’impostazione	dell’ORIGINE	(punto	zero)	è	cancellata.	In	questo	caso,	impostare	nuovamente	ORIGINE	

(punto	zero).	(Fare	riferimento	alla	sezione	[3]	1).	
•	 [Pulsante	PRESET]	Subito	dopo	la	rimozione	della	batteria,	l’informazione	sull’origine	viene	cancellata	e	viene	visualizzato	”_	_	_	_	_”	sullo	schermo	LCD.	

Premere	il	pulsante	PRESET	due	volte	in	rapida	successione	per	introdurre	il	modo	di	conteggio	e	impostare	quindi	il	punto	di	riferimento.	
•	 Quando	viene	spedito	lo	strumento,	la	batteria	non	è	installata.	Installare	la	batteria	secondo	la	figura	di	sinistra.
•	 Utilizzare	soltanto	batterie	di	ossido	d'argento	SR44	a	bottone.	(	La	batteria	 in	dotazione	serve	solo	a	controllare	 le	funzioni	e	 le	prestazioni	dello	stru-

mento,	perciò	si	potrebbe	registrare	una	discordanza	nella	durata	della	batteria).
•	 Per	conservare	la	batteria,	riporla	in	un	luogo	ordinato	dove	sia	facile	trovarla.

(1) Togliere il coperchio dello scomparto batteria girandolo in senso antiorario con una monetina. ecc. inserita nella scanalatura.
(2)  Installare una nuova batteria (con il lato “+” rivolto verso l'alto) e rimettere a posto il coperchio dello scomparto batteria in 

modo inverso rispetto alla descrizione precedente.

SUGGERIMENTO
Subito	dopo	aver	inserito	la	batteria	compare	una	schermata	senza	significato	o	un'indicazione	“E”,	ma	non	si	tratta	di	anomalie.	Si	può	cancellare	questo	
stato	impostando	ORIGIN.

2)  Selezionare le forze da misurare
A: Misurare nella posizione in cui lo stelo smette di girare
L: Lunghezza massima di misura
(1) Ritrarre lo stelo girando lentamente il tamburo fino all'arresto.
(2) Poi girare il selezionatore della forza di misura con il cacciavite di dotazione. (*1 Verificare che la linea di riferimento al centro 

del selezionatore della forza di misura cada entro i parametri stabiliti per la forza di misura (che è l'intervallo tra le due linee) 
sul coperchio del selezionatore della forza di misura). Per modificare l'impostazione della forza di misura, far fare due rotazio-
ni al selezionatore della forza di misura. Con questo si modifica l'impostazione della forza di rotazione di un grado.

IMPORTANTE
•	 Quando	si	seleziona	la	forza	di	misura,	assicurarsi	di	ritrarre	il	mandrino	girando	il	ditale	fino	al	suo	arresto.	Se	il	mandrino	non	è	completamente	ritratto,	

non	si	può	inpostare	correttamente	la	forza	di	misura.
•	 Quando	si	ritrae	il	mandrino,	girare	il	ditale	lentamente.	Si	può	danneggiare	lo	strumento	se	la	boccola	viene	urtata	con	forza.
•	 Se	si	modifica	l'impostazione	della	forza	di	misura,	assicurarsi	di	rimettere	le	impostazioni	ORIGIN	(punto	zero)	(Fare	riferimento	al	paragrafo	[3],	1).).	

In	caso	contrario,	le	misurazioni	possono	contenere	errori	dovuti	all'impostazione	della	forza	da	misurare.
•	 Non	impostare	una	forza	di	misurazione	inferiore	al	valore	minimo.	La	forza	di	misurazione	non	può	essere	misurata	se	è	inferiore	al	valore	minimo	e	lo	

stelo	non	può	funzionare	correttamente.

[3]  PROCEDURA DI FUNZIONAMENTO
1)  Impostazione dei parametri ORIGIN (punto zero)
(1) Mettere lo strumento in posizione orizzontale rispetto alla posizione A del micrometro. (Vedere Fig. [5], 1).)
(2) Premere il pulsante ON/OFF per accendere lo strumento.
(3) Girare delicatamente il tamburo e portare lo stelo a contatto con l'incudine. Girare ulteriormente il tamburo fino a quando 

compare sul display un simbolo “H”. Appare il simbolo “H” se si gira il tamburo di circa un decimo di rotazione.
(4) Tenere premuto per due secondi o più il pulsante ORIGIN (punto zero) fino a quando viene visualizzato “0.000”.
(5) Così, vengono fissati i parametri ORIGIN (punto zero) della forza di misura selezionata. Il punto in cui le facce di misura-

zione vengono a contatto secondo questa impostazione ORIGIN (punto zero) è considerato il punto ABS.

IMPORTANTE
•	 Dopo	l'installazione	della	batteria	o	la	modifica	dell'impostazione	della	forza	di	misura,	assicurarsi	di	rimettere	i	parametri	ORIGIN	(punto	zero).
•	 Prima	dell'impostazione	iniziale,	eliminare	dalle	facce	di	misurazione	polvere/olio	di	lubrificazione.
•	 Se	non	vi	è	alimentazione,	sebbene	il	pulsante	ON/OFF	si	a	premuto,	girare	il	tamburo	indietro	di	circa	un	decimo	di	rotazione	in	direzione	inversa,	poi	

premere	il	pulsante	ON/OFF.	Non	vi	può	essere	accensione	se	il	contatto	interno	HOLD	è	chiuso.
•	 Quando	si	produce	la	forza	di	misura	selezionata,	compare	il	simbolo	“H”.	Se	si	gira	ulteriormente	il	tamburo,	si	esercita	sullo	stelo	una	forza	di	misurazione	

superiore	a	quella	selezionata.	Perciò,	girare	lentamente	il	tamburo	fino	all'apparizione	del	simbolo	“H”,	poi	impostare	ORIGIN	(punto	zero).
•	 Il	tamburo	di	frizione	è	un	dispositivo	di	sicurezza	per	proteggere	lo	strumento	da	eccessivo	caricamento	o	disfunzione.	Se	si	imposta	ORIGIN	(punto	

zero)	durante	il	funzionamento	del	tamburo,	i	parametri	ORIGIN	(punto	zero)	vengono	impostati	con	una	forza	da	misurare	estremamente	grande	che	
produce	errori	nelle	misurazioni.	(Il	tamburo	di	frizione	viene	fornito	soltanto	per	il	modello	0,5–2,5N).

2) Registrazione di un valore preimpostato (punto di riferimento)
<Esempio> Se si registra 25,000mm come punto di riferimento.
Per preimpostare un punto di riferimento, registrare zero o la misura di un campione principale (ad es. un blocchetto di riscontro) 
nel micrometro. 
(1) Montare il micrometro orizzontalmente sul suo supporto (optional).
(2) Premere il pulsante ON/OFF.
(3) Portare lentamente lo stelo a contatto con il campione principale e ruotare il tamburo di circa un decimo di giro per visualizzare 

il segno “H” che indica il modo HOLD.  Arrestare la rotazione del tamburo non appena il segno “H” si illumina.
 E’ necessaria una cura particolare quando si mette a contatto lo stelo con il campione principale (fare riferimento a [5] 3).)
(4) Premere brevemente il pulsante PRESET per spegnere il segno “H”. Premendo brevemente di nuovo il pulsante PRESET 

appare il valore preimpostato in precedenza e il segno “P” lampeggia.
(5) Tenendo premuto il pulsante PRESET il segno o la cifra lampeggiante cambiano in sequenza.  Tenere premuto il pulsante 

PRESET finchè  la cifra da impostare inizia a lampeggiare. Rilasciare l’interruttore quando la cifra desiderata inizia a 
lampeggiare.

(6) Premere brevemente e ripetutamente il pulsante PRESET finchè  sul display appare la cifra desiderata.
(7) Ripetere la procedura dei punti (5) e (6) sopra descritti per impostare le altre cifre.
(8) Tenere premuto il pulsante PRESET e rilasciarlo se il segno “P” inizia a lampeggiare nuovamente.
(9) Premere brevemente il pulsante PRESET; il segno "P" si spegne e la preimpostazione del punto di riferimento è completata.

A questo punto il segno “H” si illumina. Dopo aver ruotato in senso opposto il tamburo di un decimo di giro o più, premere il      
pulsante HOLD per spegnere il segno “H”.

     * Per cancellare la preimpostazione del punto di riferimento, premere il pulsante  ZERO/ABS per ripristinare il precedente          
       valore di visualizzazione.
     **Mentre il punto di riferimento viene preimpostato, nessun valore di visualizzazione cambia anche se il tamburo ruota.
3)  Misurazioni
(1) Girare delicatamente il tamburo in modo da portare lo stelo a contatto con il pezzo da lavorare. Girare ulteriormente il 

tamburo di circa un decimo di rotazione, poi compare sul display il simbolo “H”. (Al contrario, il simbolo “H” scompare se il 
simbolo “H” è già stato visualizzato).

(2) Quando compare il simbolo “H”, il valore visualizzato viene mantenuto automaticamente. (Al contrario, quando il simbolo “H” 
scompare, viene annullato lo stato hold).

(3) Per annullare lo stato hold, girare il tamburo all'indietro di circa un decimo di rotazione in direzione inversa, poi premere il 
pulsante HOLD o ripetere le operazioni precedenti del punto (1) e (2).

IMPORTANTE
•	 Il	simbolo	“H”	compare	nel	momento	in	cui	si	produce	la	forza	di	misura	selezionata.	Assicurarsi	di	girare	il	tamburo	lentamente	e	arrestare	il	movimento	

non	appena	compare	il	simbolo	“H”	in	modo	da	limitare	la	forza	esercitata	sul	pezzo	di	lavorazione.
•	 Per	annullare	lo	stato	HOLD,	premere	il	pulsante	HOLD	dopo	aver	girato	il	tamburo	all'indietro	di	circa	un	decimo	di	rotazione	in	direzione	inversa.	Non	si	

può	annullare	lo	stato	hold	quando	compare	il	simbolo	“H”	(Solo	quando	il	contatto	interno	HOLD	è	chiuso).
•	 Se	vengono	mostrati	dei	dati	dopo	aver	premuto	il	pulsante	DATA	(e	dopo	aver	collegato	un	dispositivo	esterno),	lo	stato	hold	viene	annullato	automaticamente.
•	 Se	si	esegue	la	misurazione	solo	con	una	parte	della	superficie	di	misurazione	sul	micrometro	della	Serie	227-221	o	223,	preimpostare	un	punto	di	

riferimento	alla	stessa	condizione	della	misurazione.

[4]  VISUALIZZAZIONE ERRORI E RIMEDI
1) Indicatore “B”: 	La tensione della batteria è bassa. Sostituire la batteria con una nuova.
2) Indicatore “Err C”: 	Ci potrebbero essere delle gocce d'acqua condensate sul lettore a causa di improvvisi sbalzi di tem-
peratura o delle contaminazioni del lettore o altre cause. Se dopo due ore di stabilizzazione termica con la corrente staccata il 
simbolo è ancora presente, è necessario far riparare lo strumento. Contattare il più vicino ufficio vendite Mitutoyo.
3) Visualizzazione della cifra meno significativa “E” (Errore lettura dati ABS): 	Si è verificato un errore temporaneo a causa 
di uno spostamento estremamente rapido dello stelo. Si può continuare ad usare lo strumento dal momento che non vi sono 
effetti sulle misurazioni. Se compare ancora questo simbolo, togliere la batteria e poi installarla nuovamente. Se il simbolo per-
siste, è necessario far riparare lo strumento. Contattare il più vicino ufficio vendite Mitutoyo.

[5]  SUGGERIEMENTI PER LE MISURAZIONI
1)  Errore dovuto alla posizione di misurazione
La forza di misura dello strumento è largamente condizionata dalla posizione di misurazione. Per ottenere i dati accurati di 
misurazione specificati nella tabella della forza di misura selezionata, mettere lo strumento sulla posizione A del micrometro 
in direzione orizzontale (entro ±3°), e poi effettuare le misurazioni. La modifica della forza di misura in rapporto alla variazione 
della posizione di misurazione in direzione orizzontale è all'incirca (0,3N o meno/±30°).
2)  Errore causato dalla temperatura
Le oscillazioni di temperatura influenzano notevolmente l'accuratezza delle misurazioni di questo strumento ad alta risoluzione 
(0,001mm). Evitare improvvisi sbalzi di temperatura. Prima di iniziare le misurazioni consentire allo strumento una sufficiente 
stabilizzazione a temperatura ambiente. Le deviazioni dalla posizione ORIGIN (punto zero)/PRESET dovuta alle variazioni di 
temperatura devono essere compensate reimpostando ORIGIN (punto zero)/PRESET.
3)  Forza di misura
Se durante la misurazione il pezzo oscilla, si esercita sullo stelo una forza eccessiva che produce misurazioni instabili. Durante 
le misurazioni tenere fermo il pezzo in modo che non venga esercitata alcuna forza maggiore della forza di misura selezionata.
4)  Distanziale fine corsa
Il distanziale fine corsa è utilizzato come limitatore del campo di misura (15mm/10mm). Non spostarla o rimuoverla se si 
vogliono evitare mancanze di funzionamento dello strumento, anche se queste azioni possono non avere effetti sui risultati delle 
misurazioni. (La posizione originaria del distanziale fine corsa è 6mm/11mm dalla superficie terminale dello stelo).

[6]  FUNZIONE EMISSIONE
1) Specifiche del connettore di emissione
2) Formato dati di emissione
3) Diagramma temporizzazione
*2. L’intervallo di tempo tra il passaggio da READY (pronto) a LOW (basso) è l’ingresso di REQUEST (richiesta) dipende dalle 

prestazioni dell’elaboratore dati collegato.

[7] SPECIFICHE
1) Specifiche per ciascuna serie
Errore strumentale (a 20°C)  : ±2μmx (escluso l’errore di quantizzazione)   
      ±4μm (CLM-DK)
Variazione nella forza di misurazione : 0.1N o meno  (0.5-2.5N)
      0.4N o meno (2-10N)
Precisione per la forza selezionata : ±(0.1+forza di misurazione selezionata/10) N (0.5-2.5N)
      ±(0.4+ forza di misurazione selezionata) N (2-10N)
Durata della batteria : Circa 3 anni con un funzionamento normale (ORIGIN)
      Circa 1 anno con funzionamento normale (PRESET)
2) Specifiche comuni a tutte le serie
Lettura minima  : 0.001mm
Errore di quantizzazione  : ±1 giro
Errore di quantizzazione  : a cella di ossido d’argento (SR44 No.938882)
Posizione di misurazione : Solo nella direzione orizzontale (si consiglia un’inclinazione non superiore a ±3°)
Intervallo di temperatura : da 5°C a 40°C temperatura di funzionamento     
Temperatura di stoccaggio : da - 10°C a 60°C 

[8]  Opzioni
Per avere informazioni sugli accessori opzionali, fare riferimento al relativo catalogo oppure contattare il più vicino ufficio 
vendite Mitutoyo.

[9]  Funzione dei pulsanti
Pulsante ZERO/ABS: Imposta un valore di visualizzazione e indica un valore incrementale premendo brevemente questo 
pulsante. Se si tiene premuto il pulsante viene indicata una lunghezza dal punto di riferimento (superficie di misurazione incudine).
Pulsante DATA: Invia i dati ad un dispositivo di output esterno se collegato con il cavo di uscita dei dati.
Pulsante pollici/mm (anche ON/OFF): Commuta l’unità di misura tra pollici e mm. 
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AVVERTENZA

Säkerhetsföreskrifter
Använd instrumentet i enlighet med anvisningarna och specifikationerna i denna bruksanvisning så att användarens säkerhet
tryggas.

Ang. exportrestriktioner
Ni skall samtycka till att inte begå någon handling som på något sätt, direkt eller indirekt, strider mot japanska, eller lokala, lagar och 
bestämmelser såväl som andra internationella överenskommelser gällande export eller vidareexport av Mitutoyos produkter.

•	 Silveroxidbatteriet	 som	 används	 i	 instrumentet	 innehåller	 ett	 irriterande	 ämne.	 Skölj	 genast	 med	 vatten	 om	 vätskan	 råkar	 komma	 i	
kontakt	med	ögon	eller	hud	och	kontakta	sedan	läkare.	Om	du	råkar	få	vätskan	i	munnen	ska	du	genast	skölja	ur	munnen,	svälja	rikligt	
med	vatten	och	sedan	kräkas.	Kontakta	därefter	läkare.

•	 Spetsen	på	mikrometerns	kontaktpunkt	är	vass.	Hantera	den	varsamt	så	att	du	inte	river	dig.

Omhändertagning av uttjänt elektrisk & elektronisk utrustning (gäller för Europeiska unionen och övriga
europeiska länder med kallsortering av avfall)
•	 	Denna	symbol	på	produkten	eller	dess	 förpackning	 indikerar	att	produkten	 inte	ska	behandlas	som	hushållsavfall.	 för	att	minska	

inverkan	på	miljön	genom	WEEE	(avfall	från	elektrisk	och	elektronisk	utrustning)	och	minimera	mängden	av	WEEE	som	hamnar	i	
omgivningen,	var	vanlig	återanvänd	och	återvinn.

•	 För	närmare	information,	var	god	kontakta	din	lokala	återförsäljare	eller	distributör.

VIKTIGT
•	 Montera	inte	isär.	Modifiera	inte	instrumentet.	Det	kan	skada	instrumentet.
•	 Använd	eller	 förvara	 inte	mikrometern	på	platser	där	 temperaturen	ändras	drastiskt.	Före	användning	ska	mikrometern	 termiskt	 stabiliseras	 vid	

rumstemperatur.
•	 Förvara	inte	mikrometern	i	en	fuktig	eller	dammig	miljö.
•	 Utsätt	inte	mikrometern	för	plötsliga	stötar	inklusive	fall	eller	stora	krafter.
•	 Utför	alltid	nollställning	innan	du	mäter.
•	 Torka	av	damm,	skärspån	och	fukt	från	instrumentet	före	och	efter	användning.
•	 Använd	en	mjuk	trasa	doppad	i	ett	utspätt,	neutralt	rengöringsmedel.	Använd	inte	organiska	lösningsmedel	(Thinner,	etc.).	Det	kan	deformera	eller	skada	

instrumentet.
•	 Undvik	beröring	av	displayen.	Det	kan	skada	instrumentet.
•	 Spindeln	har	konstruerats	så	att	den	inte	kan	tas	ut	ur	det	inre	höljet.	Dra	inte	ut	den	bortom	den	övre	matningsgränsen.	Det	kan	skada	instrumentet.
•	 Använd	inte	elektriska	märkningspennor	eller	liknande	apparater	på	mikrometern.
•	 Ladda	inte	batteriet	och	montera	inte	isar	det.	Det	kan	orsaka	en	kortslutning.
•	 Om	mikrometern	inte	ska	användas	under	3	månader	eller	längre	ska	batteriet	tas	ur	och	förvaras	säkert.	Batteriet	kan	annars	läcka	och	skada	mikrometern.
•	 Garantin	gäller	inte	om	produkten	går	sönder	eller	skadas	som	ett	resultat	av	onormalt	slitage	inklusive	batteriurladdning.

Se illustrationerna på andra sidan när du läser den här bruksanvisningen.

[1]   DELARNAS BENÄMNING
1. ORIGIN-knapp (nollställningsknapp)  2. PRESET-knapp  3. ON/OFF-knapp (till/från)
4. HOLD-knapp (låsknapp)  5. DATA-knapp  6. inch/mm-knapp
7. ZERO/ABS-knapp  8. LCD
9. Mättrumma av spärr/friktionstyp (endast for 0.5–2.5 N modellen)                       
10. Anslutning för dataöverföring(på baksidan) 11. Lock till batterifack (på baksidan)  
12. Bussning för mätområdesslut (endast vissa modeller)
13. Mätkraftsväljare (den inställbara mätkraften varierar med modellen.)  14. Kåpa för mätkraftsväljare

[2]   INSTÄLLNING
1)   Montering av batteri
VIKTIGT
•	 [Produkt	med	knapp	ORIGIN]	Om	batteriet	tas	bort	och	sedan	sätts	tillbaka,	annulleras	inställd	ORIGIN	(nollpunkt).	Om	detta	är	fallet	ska	ORIGIN	(noll-

punkten)	ställas	in	igen.	(Se	avsnitt	[3]	1).
•	 [Produkt	med	knapp	PRESET]	Omedelbart	efter	att	batteriet	har	satts	in,	raderas	informationen	om	nollpunkten	och	"_	_	_	_	_"	visas	på	LCD:n.	Tryck	in	

knappen	PRESET	två	gånger	i	snabb	följd	för	att	öppna	läget	för	räkning	och	ställ	sedan	in	en	referenspunkt.
•	 Batteriet	är	inte	installerat	under	transport.	Installera	batteriet	på	det	sätt	som	visas	på	bilden	till	vänster.
•	 Använd	endast	SR44	silveroxidceller	av	knappcellstyp.	(Det	batteri	som	är	bifogat	vid	leveransen	är	endast	avsett	för	att	kontrollera	instrumentets	funk-

tioner	och	prestanda	och	det	är	inte	säkert	att	det	uppfyller	batteriets	specificerade	livslängd.)
•	 Följ	gällande	lagar	för	återvinning	när	batterierna	slängs.

(1) Avlägsna locket till batterifacket genom att vrida det moturs med ett mynt etc., som passar i spåret.
(2) Installera ett nytt batteri (med “+” sidan pekande uppåt) och montera batterifackets lock i omvänd ordningsföljd till texten 

ovan.

TIPS
Direkt	efter	att	batteriet	har	monterats,	kommer	ett	meningslöst	värde	på	displayen	eller	en	“E”-indikering	att	visas,	men	detta	är	inget	fel.	Denna	status	kan	
raderas	genom	en	ny	ORIGIN	(nollställning).

2)  Val av mätkraft
A: Max spindelöppning
L: Max. mätlängd
(1) Skruva tillbaka mätkolven genom att vrida mättrumman sakta tills den stoppar.
(2) Vrid sedan mätkraftsväljaren med bifogad skruvmejsel. (*1 Förvissa dig om att referenslinjen på mätkraftsväljarens mitt 

ligger inom mätkraftens registreringsområde (dvs. området mellan de två strecken) på mätkraftsväljarens kåpa.) 
Mätkraftsinställningen ändras ett skalstreck om mätkraftsväljaren vrids två varv.

VIKTIGT
•	 När	du	väljer	mätkraft,	förvissa	dig	om	att	mätkolven	är	helt	tillbakadragen	när	du	upphör	att	vrida	mättruman.	Om	mätkolven	inte	är	helt	tillbakadragen,	

kan	inte	mätkraften	ställas	in	korrekt.
•	 När	du	drar	tillbaka	mätkolven,	vrid	mättrumman	långsamt.	Instrumentet	kan	skadas	om	bussningen	för	mätområdesslut	utsätts	för	hårt	slag.
•	 Har	mätkraftsinställningen	 förändrats,	 förvissa	dig	om	att	ställa	 in	ORIGIN	 (nollpunkten)	 (Se	avsnitt	 [3],	1).).	Om	detta	 inte	görs,	kan	mätfel	uppstå	på	

grund	av	mätkraftens	inställning.
•	 Ställ	inte	in	mätkraften	lägre	än	minimivärdet.	Mätkraften	kan	inte	säkerställas	om	det	är	lägre	än	minimivärdet	och	spindeln	kanske	inte	kan	påverkas	så	

mjukt.

[3]  INSTRUKTIONER FÖR ANVÄNDNING
1)  Inställning av ORIGIN (nollpunkt)
(1)   Placera instrumentet horisontellt i en mikrometerhållare (A). (Se fig. [5], 1).)
(2)   Tryck in ON/OFF-knappen för att koppla in spänningen.
(3) Vrid mättrumman sakta för att den rörliga mätkolven ska komma i beröring med den fasta. Fortsätt att vrida mättrumman 

tills “H” indikeras på displayen. Indikeringen “H” visas om mättrumman vrids ungefär ett tiondels varv.
(4) Vrid mättrumman sakta för att den rörliga mätkolven ska komma i beröring med den fasta. Fortsätt att vrida mättrumman 

tills “H” indikeras på displayen. Indikeringen “H” visas om mättrumman vrids ungefär ett tiondels varv.
(5) Därigenom har nollpunkten - ORIGIN - för inställd mätkraft valts. Den punkt där mätytorna berör varandra när nollpunkten - 

ORIGIN - ställs in sparas som ABS-punkt.

VIKTIGT
•	 Efter	montering	av	batteri	eller	förändring	av	mätkraftinställningen,	måste	ORIGIN	(nollpunkten)	ställas	in	på	nytt.
•	 Före	nollställningen	ska	damm/olja	torkas	bort	från	mätytorna.
•	 Om	mikrometern	inte	aktiveras	trots	att	ON/OFF-knappen	har	tryckts	in,	ska	mättrumman	vridas	tillbaka	ungefär	ett	tiondels	varv	i	returriktningen,	varefter	

ON/OFF-knappen	trycks	in	på	nytt.	Strömmen	kan	inte	kopplas	när	den	interna	HOLD-kontakten	ar	sluten.
•	 “H”-indikeringen	visas	i	det	ögonblick	när	mätkraften	alstras.	Om	mättrumman	vrids	ytterligare,	utsätts	den	rörliga	mätkolven	för	en	kraft	som	är	högre	än	

den	inställda	kraften.	Vrid	därför	mättrumman	långsamt	tillbaka	tills	“H”-indikatorn	visas	och	ställ	därefter	in	ORIGIN	(nollpunkten).
•	 Mättrumman	av	spärr/friktionstyp	är	en	säkerhetsanordning	som	ska	skydda	instrumentet	mot	överbelastning	eller	fel.	Om	ORIGIN	(nollpunkten)	ställs	in	

under	tiden	som	mättrumman	av	spärr/friktionstyp	är	i	arbete,	kommer	detta	ORIGIN	att	ställas	in	med	en	extremt	hög	mätkraft,	vilket	resulterar	i	ett	mätfel.	
(Mättrumma	av	spärr/friktionstyp	finns	endast	för	modellen	med	0.5–2.5N	mätkraft.)

2)  Registrering av förinställt värde (referenspunkt)
<Example> Vid registrering av 25,000 mm som referenspunkt:
För att förinställa en referenspunkt, lagra noll eller storleken av ett referensmått (t.ex. standard passbit) i mikrometern.
(1) Montera mikrometern horisontellt på mikrometerhållaren.
(2) Tryck in knappen ON/OFF för att slå på strömmen.
(3) För sakta spindeln i beröring med referensmåttet (t.ex. standard passbit) och vrid sedan mättrumman ungefär ett tiondels 

varv tills tecknet "H" visas vilket indikerar håll-läget HOLD. Upphör att vrida mättrumman omedelbart när tecknet "H" visas.
 Försiktighet krävs när mättrumman satts i beröring med referensmåttet (t.ex. standard passbit). (se avsnitt [5] 3).
(4)  Tryck in knappen PRESET för att släcka tecknet "H". Trycks knappen PRESET in kort igen visas tidigare inställt värde och teck-

net "P" blinkar.
(5)  Hålls knappen PRESET intryckt ändras ett blinkande tecken eller siffra sekventiellt. Håll knappen PRESET intryckt tills det 

ställe som ska ställas in börjar blinka. Släpp knappen när önskat ställe börjar blinka.
(6) Tryck in knappen PRESET kort upprepade gånger tills den önskade siffran visas på önskat ställe.
(7) Upprepa proceduren i stegen (5) och (6) ovan för att ställa in siffrorna vid övriga ställen.
(8) Håll knappen PRESET intryckt och släpp den när tecknet "P" börjar blinka igen.
(9) Tryck in knappen PRESET kort varefter tecknet "P" släcks och förinställningen av referenspunkten är avslutad. Denna gång visas 

tecknet "H". Efter att mättrumman har backats ett tiondels varv eller mer, tryck in knappen HOLD för att släcka tecknet "H".
*   För att annullera den förinställda referenspunkten, tryck in knappen ZERO/ABS varvid tidigare visat värde återtas.
**  När referenspunkten ställs in förändras inga visade värden även om mättrumman vrids.

3)  Mätning
(1) Vrid mättrumman sakta så att den rörliga mätkolven kommer i beröring med arbetsstycket. Vrid mättrumman ytterligare un-

gefär ett tiondels varv, varvid “H”-indikeringen ska visas på displayen. (Har “H”-indikeringen redan tidigare visats kommer 
den istället att försvinna.)

(2) Visat värde registreras automatiskt när “H” - indikeringen visas. (Däremot frigörs HOLD-status när “H”-indikeringen försvin-
ner.)

(3) För att frigöra HOLD-status vrids mättrumman tillbaka ungefär ett tiondels varv, varefter knappen HOLD trycks in, eller 
också kan stegen (1) och (2) upprepas.

VIKTIGT
•	 “H”-indikeringen	visas	i	det	ögonblick	som	vald	mätkraft	uppträder.	Förvissa	dig	om	att	alltid	vrida	mättrumman	sakta	och	sluta	vridningen	i	det	ögonblick	

som	“H”-indikeringen	visas,	för	att	kraften	som	utövas	på	arbetsstycket	blir	så	liten	som	möjligt.
•	 För	att	frigöra	HOLD-status,	tryck	in	HOLD-knappen	efter	att	mättrumman	har	vridits	tillbaka	ungefär	ett	tiondels	varv	i	motsatt	riktning.	HOLD-status	kan	

inte	frigöras	när	“H”-indikeringen	visas	(dvs.	när	den	interna	HOLD-kontakten	är	sluten).
•	 Om	data	matas	ut	genom	intryckning	av	DATA-knappen	(när	en	extern	dataterminal	ar	ansluten),	frigörs	HOLD-status	automatiskt.
•	 Om	mätning	enbart	utförs	med	en	del	av	mätytan	på	mikrometern	med	best.	nr	227-221	eller	223,	ställ	in	en	referenspunkt	under	samma	villkor	som	vid	

mätningen.

[4]  FELINDIKERING OCH ÅTGÄRD 
1) “B”-indikering:		Batterispänningen är för låg. Byt ut batteriet mot ett nytt.
2) “Err C”-indikering:		Vattendroppar kan ha kondenserat på detektorenheten på grund av plötsliga temperaturändringar eller 
också kan detektorenheten vara smutsig av andra skäl. Om indikeringen fortfarande visas efter två timmars stabilisering av 
temperaturen med frånkopplat instrument, måste instrumentet repareras. Kontakta närmaste Mitutoyo försäljningskontor.
3) Den sista siffran på displayen visas som “E” (sammansättningsfel av ABS-data): 	Ett temporärt fel, som orsakas av en 
extremt snabb förskjutning av mätkolven. Instrumentet kan fortsatta att användas, eftersom det inte har något inflytande på 
mätningen. Om denna indikering fortsätter att visas, avlägsna batteriet en gång och installera det på nytt. Om denna indikering 
fortsätter att visas, måste instrumentet repareras. Kontakta närmaste Mitutoyo försäljningskontor. 

[5]  TIPS FÖR MÄTNINGEN
1)  Fel på grund av läget under mätningen
Instrumentets mätkraft påverkas starkt av positionen under mätningen. För att nå den noggrannhet som specificeras i tabellen 
vid vald mätkraft, ska instrumentet placeras i horisontellt läge (inom ±3°) i en mikrometerhållare (A), varefter mätningen kan ske. 
Ungefärlig förändring av mätkraften vid en förändring av mätpositionen i horisontalled är (0,3N eller mindre/±30°).
2)  Fel orsakade av temperaturen
Temperaturförändringar kommer att ha en avgörande effekt på mätnoggrannheten för ett sådant högupplösande (0,001mm) 
instrument. Undvik plötsliga temperaturförändringar. Låt instrumentet stabilisera sig tillräckligt till rumstemperaturen innan du 
påbörjar mätningen. Nollpunktsavvikelser (ORIGIN)/PRESET på grund av temperaturförändringar måste kompenseras genom 
en ny inställning av ORIGIN (nollpunkten)/PRESET.
3)  Mätkraft 
Om arbetsstycket vrids under mätningen påverkas den rörliga mätkolven av en onormalt hög kraft, vilken resulterar i instabila 
mätningar. Håll fast arbetsstycket under mätningen så att det inte utsatts för högre krafter än den valda mätkraften.
4)  Bussning för mätområdesslut 
Bussningen för mätområdets slut är till för att indikera att mätområdet är överskridet (15mm/10mm). Avlägsna eller förskjut 
den inte för att undvika skada på instrumentet, även om det inte behöver ha direkt inflytande på mätresultatet. (Bussningens 
utgångsläge är 6mm/11mm från mätkolvens ändyta.)

[6]  DATAUTGÅNGENS FUNKTION
1)   Anslutningens specifikationer
2)   Dataformat 
3)   Sekvensdiagram
*2. Tidsintervallet mellan det att READY går ned till LOW och inmatning av REQUEST varierar beroende på ansluten data pro-

cessors utformning.	

[7] SPECIFIKATION
1) Specifikationer för respektive serie
Instrumentfel (vid 20°C) : ±2μm (avrundningsfel undantagna)
      ±4μm (CLM-DK)
Variation i mätkraft : 0,1 N eller mindre (0,5-2,5 N)
      0,4 N eller mindre (2-10 N)
Noggrannhet för vald kraft : ±(0,1 + vald mätkraft/10) N (0,5-2,5 N)
      ±(0,4 + vald mätkraft /10) N (2-10 N)
Batteriets livslängd : Ca 3 år vid normal användning (ORIGIN)
      Ca 1 år vid normal användning (PRESET)

2) Specifikationer gemensamma för alla serier
Minsta avläsning  : 0,001 mm
Avrundningsfel  : ±1 siffra
Strömförsörjning  : Silveroxid knappcell (SR44 No.938882)
Mätposition  : Endast i horisontalläge (lutning inom ± 3° rekommenderas)
Temperaturområde : +5°C till +40°C (användningstemperatur)
      -10°C till +60°C (lagringstemperatur)

[8]  Option
För informationer om diverse tillbehörsdetaljer, hänvisar vi till respektive katalog eller ber dig kontakta närmaste Mitutoyo 
försäljningskontor.

[9]  Knapparnas funktioner
Knapp ZERO/ABS: Nollställer ett visat värde och indikerar ett inkrementellt värde genom ett kort intryckning av denna knapp. 
Hålls denna knapp intryckt indikeras en längd från referenspunkten (bygelns mätyta).
DATA-knapp: Matar ut data till en extern utmatningsenhet om en sådan är ansluten med datautmatningskabeln.
in/mm (ON/OFF delad) kapp: Måttenheten växlar mellan tum och mm när denna knapp trycks in.

VARNING

안전에 관한 주의 사항
상품의 사용에 있어 기재된 사양 , 성능 , 사용상의 주의 사항에 따라서 사용해 주십시오 .
그 외의 사용은 안전을 해칠 우려가 있습니다 .

수출규제에 관한 주의 사항

본 제품은 「대외무역법」 등의 규제 대상품입니다 . 본 제품이나 사용 기술 등을 해외 이전하는 경우는 사전에 폐사와 상담해 주십
시오 .

•		본	기기에	사용되는	전지와	액정	내부에는	자극성	물질이	포함되어	있습니다 .	만일	그	액상	내용물이	잘못하여	
눈이나	피부	등에	묻은	경우는	깨끗한	물로	씻어내	주십시오 .	또	입	등에	들어간	경우는	즉시	입안을	세척하고 ,	
대량의	물을	마셔	토해내	주십시오 .	두	경우	모두	반드시	의사와	상담해	주십시오 .

•	 본	기기의	측정부는	예리하게	가공되어	있습니다 .	상처를	입지	않도록	취급에	주의해	주십시오 .

분별 처리를 하고 있는 EU( 유럽 ) 제국에서 전기 •	전자 기기의 폐기 시 주의 사항
•	 상품	또는	포장에	표시된	본	심볼	마크는	EU	제국에서	본	제품을	폐기	시에	일반	가정	쓰레기와	함께	버리지	않게	
하기	위한	것입니다 .		WEEE(폐	전기	전자	기기 )를	토양에	매립하는	양을	줄여	환경에	대한	영향을	줄이기	위한	
상품의	재이용과	재활용에	협력해	주십시오 .

•	 처리	방법에	관한	보다	자세한	내용은	구매하신	가까운	소매점이나	대리점에	문의해	주십시오 .

중요
•	 분해나	개조하지	마십시오 .	고장의	원인이	됩니다 .
•	 갑작스런	온도	변화가	있는	장소에서의	사용 ,	보관은	피해	주십시오 .	또	사용	시에는	실온에	충분히	적응시켜	주십시오 .
•	 습기나	먼지가	많은	장소에서는	보관하지	마십시오 .
•	 떨어뜨리는	등의	갑작스런	충격을	주거나	과도한	힘을	가하지	마십시오 .
•	 측정	전에는	항상	기점 (基点 ,	시작점 )	맞춤을	해주십시오 .
•	 사용	전후에는	먼지	,	부스러기	또는	습기를	제거하십시오 .
•	 손질	시에는	부드러운	천에	희석시킨	중성세제를	묻혀	사용해	주십시오 .	유기용제	(신나	등 )	를	사용하면	변형	또는	고장의	원인
이	됩니다 .

•	 표시부는	누르지	마십시오 .	고장의	원인이	됩니다 .
•	 스핀들은	빠지지	않도록	되어	있으므로 ,	측정	범위를	초과하여	무리하게	후퇴시키지	마십시오 .	고장의	원인이	됩니다 .
•	 전기	펜	등으로	기기에	번호	등을	기입하는	행위는	삼가해	주십시오 .	고장의	원인이	됩니다 .
•	 건전지에	충전이나	분해	등	단락 (短絡 )의	우려가	있는	행동은	삼가해	주십시오 .
•	 3	개월	이상	사용하지	않을	경우에는	본	기기로부터	건전지를	분리해	보관해	주십시오 .	건전지	액	누수로	기기가	파손될	우려가	
있습니다 .

•	 건전지	등의	소모에	의한	고장	또는	손상은	보증	대상에서	제외됩니다 .

아래의 내용을 배면 그림과 같이 참조하여 주십시오 .

[1] 가부의 명칭
1. ORIGIN스위치 2. PRESET 스위치 3. ON/OFF스위치 4. HOLD스위치 

5. DATA스위치 6. (수출 사양만 ) 7. ZERO/ABS 스위치 8. 표시부  

9. 래칫 심블 (0.5-2.5N 기종만 )  10. 데이터 출력 커넥터 (뒷면 ) 

11. 건전지 커버 (뒷면 ) 12. 스트로크 앤드 부시 (기종에 따라서는 사용하지 않는 경우도 있음 )          

13. 측정력 설정 플러그 (기종에 따라 표시가 다릅니다 ) 14. 측정력 설정 플러그 커버

[2] 셋업
1) 건전지 세팅

중요 
•	 	ORIGIN	스위치	제품의	경우	건전지를	재세팅하면	ORIGIN(원점 )이	삭제됩니다 .		ORIGIN(원점 )을	재설정해	주십시오 .([3],	1)	참조 )
•	 	PRESET	스위치	제품의	경우	건전지를	세팅한	직후에는	원점	정보가	제거되고	“……”	로	표시되므로	PRESET	스위치를	두	번	짧게	
눌러	주십시오 .	그런	다음	기점	맞춤을	해	주십시오 .

•	 	구입	시에는	건전지가	세팅되어	있지	않으므로	그림과	같은	요령으로	세팅해	주십시오 .
•	 	건전지는	반드시	SR44(버튼형	산화은	전지 )	를	사용해	주십시오 .
	 	(구입	시	들어	있는	건전지는	기능이나	성능을	확인하기	위한	것입니다 .	소정의	수명을	다하지	못하는	경우가	있으므로	양해	바
랍니다 )

•	 	건전지	폐기	시에는	지자체의	조례나	규칙	등에	따라	주십시오 .

(1) 건전지 뚜껑은 홈에 동전 등을 대고 반시계 방향으로 돌려 제거해 주십시오 .
(2) 새로운 건전지를 넣고  (+ 가 밖 ), 제거할 때와는 반대의 순서로 건전지 커버를 부착합니다 .

참고 
건전지를	세팅한	직후에는	무의미한	표시나		"E"	가	표시되나	이상은	아닙니다 .	ORIGIN(원점 )	을	설정하면	정상적인	표시가	됩니다 .

2) 측정력 설정

A:심블의 회전이 정지하는 위치에서의 치수
L:최대측정장
1) 심블의 회전이 정지하는 위치까지 스핀들을 천천히 후퇴시킵니다 .
2) (1) 의 상태에서 측정력 설정 플러그를 부속되어 있는 마이너스 드라이버로 회전시킵니다 .     
(*1 이 때 측정력 설정 플러그의 중앙 라인이 측정력 설정 플러그 커버의 설정 범위 (2 개 선의 사이 ) 에 들어오도록 맞춥니다 . 그
리고 나서 측정력 설정 플러그를 2 회전시키면 측정력 설정 눈금 1 눈금분의 측정력을 변경할 수 있습니다 )

중요 
•	 	측정력	설정	시에는	반드시	심블의	회전이	정지하는	위치까지	스핀들을	후퇴시켜	주십시오 .	스핀들의	후퇴가	불충분하면	측정
력을	바르게	설정할	수	없습니다 .

•	 	스핀들을	후퇴시킬	때에는	천천히	심블을	회전시켜	주십시오 .
	 	심하게	부딪치면	파손의	원인이	됩니다 .
•	 	측정력을	변경시킨	경우에는	반드시	ORIGIN(원점 )	설정	([3],	1)	참조 )	을	해	주십시오 .
	 	ORIGIN(원점 )	설정을	하지	않으면	측정력에	따른	오차	발생	원인이	됩니다 .
•	 	측정력	설정	시	최소	측정력보다	아래로	측정력을	설정하지	마십시오 .	최소	측정력이	이하의	측정력은	보증할	수	없습니다 .	또	
스핀들의	작동도	나빠집니다 .

[3] 조작 방법
1) ORIGIN( 원점 ) 설정

(1) 본 기기를 (A) 마이크로미터 스탠드에 수평으로 장착합니다 . ([5], 1) 참조 )
(2) ON/OFF 스위치를 눌러 전원이 들어오게 합니다 .
(3) 스핀들과 앤빌의 양 측정면을 천천히 접촉시킨 후 심블을 약 1/10 정도 회전시키면 홀드의 "H" 표시가 점등합니다 . "H" 표시가 

점등한 순간에 심블의 회전을 정지시킵니다 .
(4) ORIGIN(원점 ) 스위치를 길게 (약 2 초 이상 ) 누릅니다 .
(5) "0.000" 이 표시됩니다 . 이로써 설정된 측정력에서 ORIGIN(원점 ) 이 설정되었습니다 . ORIGIN(원점 ) 설정으로 스핀들을 

닫은 위치를 절대 원점으로 기억합니다 .

중요 
•	 	건전지	세팅	후 ,	측정력	변경	후에는	반드시	ORIGIN(원점 )	설정을	해	주십시오 .
•	 	ORIGIN(원점 )	설정	전에는	측정면의	먼지 ,	기름	등을	제거해	주십시오 .
•	 	ON/OFF	스위치를	눌러도	전원이	들어오지	않을	때에는	심블을	1/10	회전	이상	되돌린	후	ON/OFF	스위치를	눌러	주십시오 .	내부의	

HOLD	접점이	닫힌	상태에서는	전원이	들어오는	것이	불가능합니다 .
•	 	설정된	측정력이	발생된	순간에	"H"	표시가	점등합니다 .	더	이상	심블을	회전시키면	설정한	측정력보다도	큰	측정력을	가하게	되
므로 ,	반드시	천천히	심블을	회전시켜	"H"	표시가	점등한	순간에	심블을	멈춰 ,	ORIGIN(원점 )	설정을	해	주십시오 .

•	 	본	기기의	래칫	심블은	측정물에	대한	과부하	방지	및	파손	방지를	위한	안전	장치입니다 .	래칫을	작동시킨	상태에서	ORIGIN(원
점 )	을	설정한	경우 ,	설정한	측정력보다	극단적으로	큰	측정력으로	ORIGIN(원점 )	을	설정하게	되므로 ,	오차의	원인이	됩니다 .	(래
칫	심블은	측정력	0.5N-2.5N	기종에만	적용되는	사양입니다 )

2) PRESET ( 기점 ) 등록

<예 > 25.000mm 를 기점으로 등록할 경우
기점 등록으로 제로 또는 기점 (기준봉 등 )의 치수를 마이크로미터에 기억시킵니다 . 
(1) 본 기기를 마이크로미터 스탠드에 수평으로 장착합니다 .
(2) ON/OFF 스위치를 눌러 전원을 들어오게 합니다 .
(3) 스핀들을 기준기 (기준봉 등 ) 에 천천히 접촉시킵니다 . 그런 다음 심블을 약 1/10 정도 회전시키면 홀드의 “H” 표시가 점등합
니다 . “H” 표시가 점등한 순간에 심블의 회전을 멈춥니다 . 스핀들을 기준기 (기준봉 등 )에 접촉시킬 경우 주의가 필요합니다 . 
([5] 3) 참조 )

(4) PRESET 스위치를 짧게 누르면 “H” 표시가 사라집니다 .  다시 PRESET 스위치를 짧게 다시 누르면 이전에 등록된 수치가 표시
되며 , “P” 표시가 점멸합니다 .

(5) PRESET 스위치를 길게 누르면 점멸하는 자리수가 순차적으로 이동합니다 . 수치를 두고 싶은 자리수가 점멸하기 시작할 때까
지 PRESET 스위치를 계속 눌러 원하는 자리수가 점멸표시를 개시했을 때 PRESET 스위치에서 일단 손을 뗍니다 .

(6) PRESET 스위치를 짧게 필요한 만큼 눌러 원하는 수치를 표시시킵니다 .
(7) 상기 (5), (6)을 반복해 다른 숫자를 설정합니다 .
(8) PRESET 스위치를 계속 눌러 다시  “P” 표시가 점멸할 때 스위치에서 손을 뗍니다 .
(9) PRESET 스위치를 짧게 누르면 “P” 표시가 사라지고 기점 등록이 완료됩니다 . 이 때 “H” 마크가 점멸하므로 심블을 1/10 회전 

이상 되돌린 후 홀드 스위치를 눌러 “H” 표시를 해제합니다 . 
*  기점 등록을 중지하고 싶을 경우는 ZERO/ABS 스위치를 누르면 종전 표시 값으로 돌아갑니다 .
**등록 중에는 심블을 회전시켜도 표시는 바뀌지 않습니다 .

3) 측정

(1) 심블을 천천히 회전시켜 스핀들을 측정물에 접촉시킨 후 다시 약 1/10 정도 회전시키면 표시 좌측 밑에 "H" 표시가 점등합니
다 . (반대로 "H" 표시가 점등하고 있던 경우에는 사라집니다 )

(2) "H" 표시가 점등하면 자동적으로 표시값이 HOLD 됩니다 .
 (반대로 "H" 표시가 사라지면 HOLD를 해제합니다 )
(3) HOLD 해제는 심블을 반대 방향으로 1/10 회전 이상 되돌린 후 HOLD 스위치를 누르거나 (1)과 (2)를 반복해 주십시오 .

중요 
•	 	설정된	측정력이	발생한	순간에	"H"	표시가	점등합니다 .	측정물에	대한	영향력을	최소화하기	위해서라도	반드시	심블을	천천히	
회전시켜 ,	"H"	표시가	점등한	순간에	심블을	멈춰	주십시오 .

•	 	HOLD	해제	시에는	심블을	1/10	회전	이상	되돌린	후	HOLD	스위치를	눌러	주십시오 .	"H"	표시가	점등한	위치	(내부의	HOLD	접점이	
닫힌	상태 )	에서의	HOLD	해제는	불가능합니다 .

•	 	DATA	스위치로	DATA	출력한	경우	(외부	출력	기기	접속	시 )	에는	자동적으로	HOLD가	해제됩니다 .
•	 	코드	번호	227-221,	223	제품으로	측정면의	일부만	측정할	경우에는	측정과	같은	조건으로	기점	맞춤을	해	주십시오 .

[4] 에러 표시와 대책
1) "B" 표시 : 건전지의 전압이 저하되고 있습니다 . 즉시 건전지를 교환해 주십시오 .
2) "Err C" 표시 : 급격한 온도 변화로 검출부에 물방울이 생기거나  또는  다른  원인으로 검출부가 오염되어 있습니다 . 전원을 

끄고 2 시간 정도 온도 길들이기를 한 후에도 "Err C" 표시가 나타날 경우에는 수리가 필요합니다 . 당사 영업소로 연락해 주십
시오 .

3) 최소 자리수 "E" 표시 (ABC 데이터 합성 에러 ) : 스핀들을 너무 빨리 이동했을 때에 발생하는 일시적인 에러입니다 . 측정에
는 아무런 영향이 없으므로 그대로 사용해 주십시오 . 그래도 "E" 표시가 사라지지 않을 때는 일단 건전지를 꺼내고 재 세팅 후 
ORIGIN 을 설정해 주십시오 . 여전히 "E" 표시가 사라지지 않을 때는 수리가 필요합니다 . 당사 영업소로 연락해 주십시오 .

[5] 측정상 주의 사항
1) 측정 자세에 따른 오차
 본 기기의 측정력은 측정 자세에 따라 영향을 받습니다 . 아래 사양에 기재된 정밀도로 측정하기 위해서는 (A)마이크로미터 스
탠드를 사용하고 , 수평 자세의 기울기를 ± 3° 이내에서 사용해 주십시오 . 또한 수평 자세의 기울기에 따른 측정력의 변화량 
기준은 ± 30°에서 ± 0.3N 이내입니다 .

2) 온도에 따른 오차
본 기기는 0.001mm 단위로 읽어내기 때문에 온도 변화에 따른 영향이 현저하게 나타납니다 . 갑작스런 온도 변화는 피하고 , 
측정실 온도에 충분히 적응시킨 후 사용해 주십시오 . 또한 온도 변화에 의해 ORIGIN(원점 ) 또는 PRESET(기점 ) 위치가 바뀐 
경우는 다시 ORIGIN(원점 ) 또는 PRESET(기점 ) 설정을 해 주십시오 .

3) 측정력
측정 중에 측정물을 좌우로 움직이면 스핀들에 설정 측정력 이외의 힘이 가해져 올바른 측정이 불가능 합니다 . 설정 측정력 이
외의 힘이 가해지지 않도록 측정물을 유지해 주십시오 .

4) 스트로크 앤드 부시의 취급
스트로크 앤드 부시는 측정 범위 (15mm또 10mm) 를 명확히 하기 위한 기준이 되는 마크입니다 . 측정에는 직접 영향을 주지 
않으나 파손 방지를 위해 움직이거나 제거하거나 하는 행위는 삼가해 주십시오 . (스핀들의 단면에서 6mm 또 11mm위치가 
정위치입니다 )

[6] 출력 기능
1)		출력	커넥터	사양
2)		출력	데이터	형식	
3)		타이밍	차트
※ 2：READY 가 LOW 레벨이 되어 REQUEST 가 입력될 때까지의 시간은 데이터 처리 장치의 성능으로 정해집니다 .

[7] 사양 
1) 개별 사양

기차 (器差 ) (20°C 양자화 오차 비포함 )  : ± 2μm
         ± 4μm (CLM-DK)
측정력 편차   : 0.1N 이하 (0.5-2.5N 타입 )
         0.4N 이하 (2-10N 타입 )
설정 측정력에 대한 오차   : ± (0.1+ 설정 측정력 /10)N(0.5-2.5N 타입 )
         ± (0.4+ 설정 측정력 /10)N(2-10N 타입 )
건전지 수명    : 약 3년 (통상 사용의 경우  ORIGIN 타입 )
       약 1년 (통상 사용의 경우 PRESET 타입 )

2) 공통 사양

최소 독해값    : 0.001mm
양자화 오차    : ± 1 count
전원     : 산화은 전지 (SR44 No.938882)
측정 자세    : 수평 가로 자세만 (기울기 ± 3°이내를 권장 )
온도 범위    : 5°C ~ 40°C  (사용 온도 ), - 10°C  ~ 60°C  (보관 온도 )

[8] 옵션

각종 옵션에 관해서는 카달로그를 참조하거나 당사 영업소로 문의해 주십시오 .

[9] 스위치 기능
ZERO/ABS 스위치 : 짧게 누르면 표시를 제로 세팅하며 , INC를 표시합니다 . 길게 누르면 기점 (앤빌 측정면 )으로부터의 길이를 
표시합니다 . 
DATA 스위치 : 데이터 출력 케이블로 외부 출력기기를 접속하고 있을 때는 데이터 출력을 합니다 . 

경고 

S

Press.                      Press and hold.

Premere.                   Premere e tenere premuto. 짧게 누른다.            길게 누른다.

Tryck																										Håll	intryckt

安全注意事项
为确保使用者的安全，使用此仪器请遵守本说明书中记载的规范和指导。

出口管制条例項

本产品为「外汇及外贸法」的限制对象产品。

向海外转移本产品或技术时，请事先与本公司进行协商。

	 	 •	本仪器使用的氧化银电池内部含有刺激性物质。如不慎让其中的液态物质接触到眼睛或皮肤，请立即用清水冲洗，
随后向医生咨询。

																																			如不慎进入口中，请立即用清水冲洗口腔内部，吞咽大量的水然后吐出，随后向医生咨询。

	 	 •	本器的测砧的前端部分较为锋利 ,使用时要十分小心，不要受伤。

废弃电气 &电子设备的处理（遵守欧盟及欧洲其他国家垃圾分类收集体系）

•	 在商品或包装上印有的此标记的产品是指在 EU(欧州 )诸国废弃此产品时不可与一般家庭垃圾同样丢弃。为了

减少 WEEE(废电气电子设备 )埋入土壤的数量，减少对环境污染的影响，请协助努力作到商品再利用和再生。

•	 关于处理方法的详细内容，请向附近的销售商或代理商咨询。

重要
	•	 请勿分解、改造，以免造成仪器故障。
	•	 请避免在温度急剧变化的场所使用和保管本仪器。另外，先要让本仪器恒温后再使用。
	•	 不要将本仪器存放在潮湿多尘埃的地方。
	•	 不要使千分尺受到急剧的震动，包括掉落或承受过度的外力。
	•	 测量之前，请务必先调整原点。
	•	 仪器使用前后，都请擦拭其上的灰尘、切削碎屑及水渍。
	•	 清洗仪器时，请使用浸润了稀释的中性洗涤液的软布。不要使用任何有机溶剂 (	稀释剂等 )	，这样有可能使仪器变形或导致故障。
	•	 请不要用力按显示屏，以免造成故障。
	•	 心轴在设计的时候是不能移动出内套筒的。不要超出移动上限，以免造成故障。
	•	 请不要使用电子标记笔在仪器上标示号码或其他类似的行为，以免造成故障。
	•	 不要对电池充电或拆卸电池，这样可能会引起电路短路。
	•	 如果千分尺超过 3	个月不使用，请取出电池后妥善保管。否则，可能会发生电池漏液，	损坏仪器。
	•	 因电池等消耗所造成的故障或损坏，不在保修范围之内。

请对照背面的插图阅读下文。

[1] 各个零件的名称
1. ORIGIN按钮 2. PRESET按钮 3. ON/OFF按钮 4. HOLD按钮  

5. DATA按钮  6. Inch/mm 转换 ( 仅限于出口规格）   7.ZERO/ABS按钮

8. 显示视窗  9. 棘轮微分筒 (仅限于 0.5-2.5N机型 )  10.数据输出连接器（背面）

11. 电池盖（背面） 12. 行程终端衬套（也有不随附的机型） 

13. 测力调节机构 (因机型不同可选测力各异 )   14. 测力调节机构盖冒

[2]  设置
1) 安装电池

重要
•	 使用带 ORIGIN按钮产品时，一旦重新安装电池，则 ORIGIN（原点）的设定会被清除。请重新设定 ORIGIN（原点）(参照 [3]	1)
•	 使用带 PRESET 按钮产品时，安装电池后，原点信息将被清除，并会显示出“-	 -	 -	 -	 -”，此时请短按 PRESET 按钮 2 次，
进入计数模式后，进行原点设定。

•	 购入本装置时，尚未安装电池。请按照图中所示要点进行安装。
•	 请务必使用 SR44	电池 (	钮扣型氧化银电池 )。
			 	(	在购入时，附属的电池只是为了确认功能或性能而备，因此可能无法满足电池的规定寿命 ,	敬请谅解。)
•	 废弃的电池请按照有关条例和规定进行处理。 

(1) 请用硬币等物品卡合电池盖的凹槽后，按逆时针转动拆除。
(2)  安装新电池（+为正面），按与取出时相反的步骤安装电池盖。

注释
刚装上电池，会出现没有任何意义的显示或显示为“E”，这并不表示异常。在进行 ORIGIN的设定后，即可变为正常显示。

2) 选择测量力
A:微分筒停止旋转位置的尺寸
L:最大测量长度
(1) 请将微分筒缓慢后退至微分筒停止旋转的位置。
(2) 使用随附的一字形螺丝刀旋转测力调节机构。(*1请将测力调节机构的中心线对准盖帽上的测量力设定范围 (二条线之间 )之内。
并且，将测力调节机构旋转 2次，就可改变测量力设定刻度的 1个刻度。

重要
•	 设定测量力时，请务必将心轴后退至微分筒停止旋转的位置。如果心轴后退不充分，则不能正确设定测量力。
•		 将心轴后退时，请缓慢回转微分筒。激烈碰撞会造成破损。
•		 改变测量力后，请务必进行 ORIGIN(原点 )的设定 (参照 [3]	1))。否则，会因测量力错误引发测量误差。
•	 设定测量力时，请不要将测量力设定为低于测量力的最小值。测量力如果低于最小值，不能确定测力，心轴可能不能平滑操作。

[3] 操作步骤
1) ORIGIN(原点 )的设定

(1) 请将本仪器水平安装到 (A)千分尺支架上。(参照 [5] 1))
(2)  按 ON/OFF开关开启电源。
(3)  将心轴、测砧两测定面缓慢接触，继续旋转微分筒，直到屏幕上“H”符号显示灯亮。微分筒大约旋转十分之一的位置时， “H”

显示出现。
(4)  长按 ORIGIN(原点 )开关 (2秒以上 )。
(5)  显示为“0.000”。至此所设定的测量力下的 ORIGIN（原点）被设定。通过此 ORIGIN（原点）设定，可将测定面闭合时的位

置作为绝对原点来加以保存。

重要
•	 安装电池后或改变测量力后，请务必重新进行 ORIGIN(原点 )的设定。
•		 原点设定之前，请擦去测量面上的灰尘或油污。
•		 即使按 ON/OFF开关也不能开启电源时，请将微分筒回转 1/10圈以上后，再按下 ON/OFF开关。当内部 HOLD接点处于关闭状态
时不能开启电源。

•		 在产生所设定的测量力的瞬间，“H”显示灯亮。如果再旋转微分筒时，就会产生比所设定的测量力更大的测量力，因此需缓慢
旋转微分筒，在“H”显示灯亮的瞬间停止转动微分筒，进行 ORIGIN(原点 )设定。

•	 本仪器的棘轮微分筒是为了防止对被测物品超负载以及防止破损的安全装置。在棘轮处于运作状态下设定 ORIGIN(原点 )时，则
会以远远大于预期的测量力来设定 ORIGIN(原点 )，因此导致误差。(棘轮微分筒仅适用于测量力为 0.5-2.5N的机型。)

2) PRESET(基准点 )的登录　
＜例＞登录 25.000mm时
通过基准点登录，可让千分尺记录零或者基准器 (基准棒等 )的尺寸。
(1) 将本仪器水平安装到千分尺支架上。
(2)  按 ON/OFF开关开启电源。
(3)  使心轴缓慢接触基准器 (基准棒等 )，然后将微分筒旋转约 1/10圈，使 HOLD的“H”显示灯亮。当“H”显示灯亮的瞬间，

立即停止转动微分筒。

 使心轴与基准器 (基准棒等 )接触时，需要注意以下事项。(参照 [5] 3))
(4) 短按 PRESET按钮，则“H”显示灯熄灭。再次短按 PRESET按钮，就会显示之前登录的数值，“P”会闪烁。
(5) 长按 PRESET按钮，闪烁的位数会按顺序移动到下一位数。一直按着 PRESET按钮，直到想修改的位数开始闪烁为止，在想

修改的位数开始闪烁时，暂时释放 PRESET按钮。
(6)  短按 PRESET按钮数次，直到显示出所需的数值为止。
(7)  重复上述 (5)、(6)的步骤，设定其他数字。
(8)  长按 PRESET按钮，直到“P”再次闪烁时释放此按钮。
(9)  短按 PRESET按钮，“P”显示消失，表明原点的登录结束。
 此时，“H”标记灯亮，请将微分筒回转 1/10圈以上后，按下 HOLD按钮，则可清除“H”显示。
      *  要中途停止基准点登录时，只要按 ZERO/ABS按钮，就会恢复为原来的显示值。
      **在进行登录的途中，即使转动微分筒也不会使显示值发生变化。
3) 测定

(1) 缓慢旋转微分筒使心轴接触被测物后，再旋转约 1/10圈，则显示左下方的“H”显示灯亮。(相反，“H”显示灯亮时，则显示熄灭。)
(2)  “H”显示灯亮时，显示值被自动锁定。( 相反，“H”显示灯熄灭时，则解除锁定。)
(3)  要解除锁定显示值，请将微分筒往相反方向旋转 1/10圈以上，然后按 HOLD开关，或重复 (1)和 (2)的步骤。

重要
•	 在达到所设定的测量力的瞬间，“H”显示灯亮。为了使被测物的影响控制在最小范围内，请务必缓慢转动微分筒，在“H”显
示灯亮的瞬间停止转动微分筒。

•		 解除 HOLD时，将微分筒回转 1/10圈以上后，按 HOLD开关。“H”显示灯亮位置 (内部的 HOLD接点处于关闭状态时 )不能解除
HOLD。

•		 使用 DATA开关输出 DATA时 (连接外部输出设备时 )，HOLD会自动解除。
•	 仅使用货号为 No.227-221、223的产品的测定面的一部分进行测量时，请在与正常测量时相同的条件下进行原点设定。

[4]  错误显示及对策
1)　“B”显示：	表示电池电压不足。请立即更换电池。
2)	 “Err	C”显示：	因急剧的温度变化而使检测器出现水滴，或因其它原因而使检测器有污垢。如在切断电源 2小时左右适应温度后，
仍然出现“Err C”显示，则必须进行修理。请联系本公司营业部。

3)	 最小位数“E”显示（ABS数据合成错误）：因急速转动心轴时等原因发生的暂时性错误。由于并不对测量造成影响，因此可照
常使用。另外，如果“E”显示不能消失时，请暂且将电池拆除，重新安装后进行 ORIGIN的设定。之后，如果“E”显示仍
然不能消失，则必须进行修理。请联系本公司营业部。

[5]  测量时的注意事项
1)　因测量姿势导致的误差
本仪器的测量力受测量姿势影响。为了获得下述参数表中的测量精确度，请使用 (A) 千分尺支架，并将水平姿势的倾斜度维持在
±3°以内。同时，由于水平姿势的倾斜而导致的测量力的变化量大致为±30°，±0.3N以内。

2)　因温度导致的误差
本仪器以 0.001mm为单位读取，因而受温度变化的影响显著。使用时为了避免急剧的温度变化，请在充分适应室温后再予以使用。
并且，由于温度变化而使ORIGIN(原点 )位置或PRESET(基准点 )位置发生变化时，请重新设定ORIGIN(原点 )或PRESET(基准点 )。

3)　测量力
在测量中，如果左右移动被测物，则会给心轴添加所设定的测量力以外的压力，而不能正确地进行测量。请稳定被测物，不要添

加所设定的测量力以外的压力。

4)　使用行程终端衬套
行程终端衬套是为了明确测定范围 (15mm 或 10mm) 的大体标记。不会直接影响到测量，但为了防止其破损，请不要将其移动或
取出。(从心轴端面起 6mm或 11mm的位置为固定位置。)

[6]  输出功能
1)		输出端子规格

2)		输出数据格式 �	

3)		脉冲波图形

※2：从 READY 变为 LOW 到 REQ 输入为止之间的时间间隔 T5，由连接的数据处理器的性能决定。

[7]  规格
1) 各种系列规格

仪器误差 (在 20°C，不含量子化误差 ) :  ±2μm
        ±4μm (CLM-DK)
测量力的波动范围 :   0.1N以下 (0.5-2.5N型 )
        0.4N 以下 (2-10N型 )
设定测量力的误差 :   ±(0.1+所设定的测量力 /10)N(0.5-2.5N型 )
        ±(0.4+所设定的测量力 /10)N(2-10N型 )
电池寿命 :    大约三年 (通常规格使用状态下  ORIGIN机型 )
        大约一年  (通常规格使用状态下 PRESET机型 )
2) 共同规格

最小读取值 :    0.001mm
量子化误差 :    ±1个计数单位
电源 :     氧化银电池 (SR44 No.938882)
测量姿势 :     仅限水平方向 (建建议将倾斜度控制在±3°范围内 )
温度范围 :     5°C到 40°C (操作温度 )
     -10°C到 60°C (存放温度 )

[8] 选择配件
有关各种选择配件，请参照产品目录或联系本公司营业部。

[9]  按钮功能
ZERO/ABS	按钮 : 短按时显示值归零，显示 INC。长按时显示从原点（测砧测量面）量起的长度。
DATA	按钮 :	使用数据输出电缆连接外部输出设备时，进行数据的输出。

注意

安全注意事項
使用本器時，請遵守說明書上記載的規格、功能和使用注意事項， 超出使用範圍會影響本器的安全性能。

有關出口管制的注意事項
本商品之客戶，應同意並遵守客戶不得直接或者間接違反日本或客戶方國家的法律，以及任何有關商品出口、再出口的其他國際
協定的行為約定。

•	 本儀器使用的氧化銀電池及液晶內部含有刺激性物質。如不慎將其中含有的液體物質接觸到眼睛或皮膚，請立

即用清水沖洗，隨後向醫生諮詢。如不慎進入口中，請立即用清水沖洗口腔內部，吞咽大量的水然後吐出，隨

後向醫生諮詢。

•	 本測微計接觸點頂端異常鋒利。操作時請務必小心，	以免劃傷自己。

在有垃圾分類處理規定的 EU( 歐州 ) 諸國當電氣、電子設備廢棄時的注意事項

•	 在商品或包裝上印有的此標記圖形是指在 EU( 歐州 ) 諸國廢棄此產品時不可与一般家庭垃圾同樣丟棄。為了減

少 WEEE( 廢電氣電子設備 ) 埋入土壤的數量，降低對環境污染的影響，請協助努力作到商品再利用和回收。

•	 關於處理方法的詳細內容，請向附近的銷售商或代理商咨詢。

要點
•	 請勿分解、改造、以免造成故障。
•	 不要在溫度變化劇烈的環境中使用和存放測微計。請將測微計放在室溫下，另外，先要讓本儀器習慣室溫後再使用。
•	 不要將測微計存放在潮濕或有灰塵的環境中。
•	 不要使測微計受到突然的震動，包括掉落或承受過渡的外力。
•	 測量之前，請務必先進行原點的調校。
•	 在儀器使用前輿使用完畢後，請擦拭其上的灰塵、切削碎屑及水漬。
•	 清洗儀器時，請使用浸潤了稀釋的中性洗滌液的軟布。不要使用任何有機溶劑 ( 稀釋劑，等 ) 這樣有可能使儀器變形彧受到損害。
•	 不要用力按顯示窗，以免造成故障。
•	 主軸的設計是為了使其不能從內套管中移出。移動主軸時請不要超過量測行程的最大極限。這樣可能損壞儀器。
•	 請不要使用電子標記筆在儀器上標示號碼或其他類似的行為都會造成故障。
•	 不要對電池充電或拆卸電池。這樣可能會引起電路短路。
•	 如果測微計超過 3 個月不使用，請取出電池，妥善保管。否則，電池可能會發生泄漏並導致損壞儀器。
•	 因電池等消耗所造成的故障或損壞，不在擔保範圍之內。

請參考反面插圖，閱讀下文。

[1]  各部件名稱
1. ORIGIN開關 2. PRESET開關 3. ON/OFF開關 4. HOLD開關  

5. DATA開關  6. inch/mm 切換按鍵（限出口規格）  7.ZERO/ABS開關

8. 顯示視窗  9. 棘輪套（限 0.5-2.5N機種）   10.數據輸出端子（背面）

11. 電池蓋（背面） 12. 行程終端套（也有不帶行程終端套的型號） 

13. 測量力設定栓（因機種不同顯示各異）  14. 測量力設定栓蓋

[2]  裝設
1) 電池的裝設

要點
•	 若您使用的是 (ORIGIN) 按鍵的產品時 , 電池一旦拆下然後再裝上，	ORIGIN( 原點 ) 的設置即被取消。	出現此種情况時，需再次設置

原點（參考第	[3]	1 部分）。
•	 若您使用的是 [PRESET] 按鍵的產品時 , 電池一旦重新被安裝上之後，原點信息將被消除，隨即在 LCD 上顯示“_	 _	 _	 _	 _＂。

此時請快速按 PRESET 按鈕兩次，進入計數模式，然後重新設定參考基準點。
•	 在購入本裝置時，電池尚未裝設。請照圖所示要領進行裝設。
•	 請務必使用 SR44 電池（扣式氧化銀電池）。
	 （在購入時所附電池，只為確認功能性能而備。如不具備規定使用壽命，敬請原諒。）
•	 廢電池請按照有關條例和規定處理。	

(1) 電池蓋板 ,請用硬幣等物卡合溝部後，按逆時針方向旋轉取下。
(2) 載入新電池（+為正面），按與取出時相反順序裝上電池蓋板。

參考
剛裝上電池，會出現無意義之顯示或顯示為“E＂，並非異常。在進行 ORIGIN 之設定後，即可變為正常顯示。

2) 測定力設定

A:測微套管旋轉停止位置的尺寸
L:最大測定長度
(1) 請將測桿緩慢後退至測微套管旋轉停止位置。
(2) 在 (1)狀態下，用所附平口螺絲刀回轉測定力設定栓。(*1此時，請將測定力設定栓之中央線合於測定力設定栓蓋設定範圍（兩

線之間）以內。)另外，測定力設定之變更，將測定力設定栓每轉 2圈，則可變更 1刻度之測定力。

要點
•	 設定測定力時，請務必將測桿後退至測微套管的回轉停止位置。如果測桿後退不充分，則不能正確設定測定力。
•	 在將測桿後退時，請緩慢回轉測微套管。激烈碰撞將導致破損。
•	 變更測定力後，請務必重新進行 ORIGIN（原點）設定（參照 [3]，1））。否則測定力將成為誤差的原因。
•	 測定力的設定時 , 請不要作小於最小測定力下限以下的設定。最小測定力以下的測定力是不被保證的，而且主軸的作動將不能順

利運行。

[3] 操作方法

1) ORIGIN（原點）的設定

(1) 將本儀器保持水平的裝設於（A）測微計台架上。（參照 [5]，1））
(2) 按 ON/OFF開關供給電源。
(3) 使測桿、測鉆兩測定面緩慢接觸，並回轉測微套管約 1/10圈，則顯示視窗中“H”顯示燈亮。在“H”顯示燈亮瞬間停止套

管之回轉。
(4) 長按 ORIGIN（原點）開關（2秒以上）。
(5) 顯示為“0.000”。至此所設定測定力之 ORIGIN（原點）得以設定。透過此 ORIGIN（原點）之設定，則測定面關閉時的位

置將作為絕對原點而被儲存。

要點
•	 在裝設電池後，或變更測定力後，請務必重新進行 ORIGIN（原點）之設定。
•	 在進行此設定前，請務必將測定面灰塵、油汙等清除乾淨。
•	 若有在按壓 ON	 /	OFF	 	開關而電源 ON	仍不開啟的情況，請將測微套管轉回 1/10	轉後，請再按壓 ON	 /	OFF	開關一次。當內部的

HOLD	接點於關閉狀態下是無法開啟電源的。
•	 在所設定之測定力產生的瞬間，“H＂顯示燈亮。如再回轉測微套管時，將會賦予比所設定測定力更大之測定力，所以請務必緩

慢回轉測微套管，並在“H＂顯示亮燈的瞬間停止測微套管，設定 ORIGIN（原點）
•	 本儀器棘輪測微套管是一個防止對被測物超負荷及防止破損之安全裝置。在棘輪處於動作狀態下進行 ORIGIN（原點）設定時，

將會以遠遠大於預期的測定力被 ORIGIN（原點）設定進去，因而成為誤差之原因。（棘輪測微套管，限測定力為 0.5-2.5N 之機種

式樣。）

2) PRESET（基準點）進行登錄設定
<舉例 > 當登記參考點 25.000mm時：
作基準點的登錄 ,以零點或基準器 (基準棒 )的尺寸讓測微器 (Micro Meter)加以記憶時。
(1) 將測微器水平安裝在夾持座上。
(2)   按下 ON/OFF按鈕，接通電源。
(3) 使主軸輕輕觸及基準器（或基準棒等）， 然後將套筒轉動約 10分之 1轉， 至顯示 HOLD的 “H” 亮起來， 當 “H” 標記亮燈時，
立即停止轉動套筒。

     當套筒與基準器 (基準棒 )接觸時應格外小心（請參考第 [5] 3部分）。
(4) 輕按一下 PRESET按鈕，“H”標記會熄燈。再次輕按一下 PRESET按鈕，之前的預設值會顯示出來， 標記 “P”會閃爍。
(5)  持續久按 PRESET鍵時閃爍的位置會依序移到下一位數。保持持續按著 PRESET鍵，直到想修改設定的位置開始閃爍時，暫
時放開 PRESET鍵。

(6)   重複短按 PRESET按鈕直至所需要的數字顯示出來為止。
(7)   重複上述步驟 (5) 和 (6)，作其他數字的設定。
(8)   持續久按 PRESET按鈕直至 “P” 標記開始閃爍時釋放此按鈕。
(9)   短按預設 PRESET按鈕，標記 “P” 會熄滅，此時基準點的設定即完成。
此時“H” 標記會亮灯。將套筒回轉十分之一轉以上之後，按下 HOLD按鈕，“H” 的標記即可解除。

       * 要中途停止基準點設定的話，只要按下 ZERO/ABS按鈕，就會回到原本的顯示值。
       **基準點的設定過程中，即使套筒轉動也不會引起顯示值的變化。

3) 測定

(1) 緩慢回轉測微套管，使測桿接觸於測定物後，即而再回轉 1/10，則顯示左下方“H”顯示燈亮。（反之，在“H”顯示燈亮的
情況下則顯示熄滅。）

(2) “H”顯示燈亮時，顯示值將自動被鎖定。（反之，“H”顯示燈熄滅時，將解除鎖定。）
(3) 顯示值鎖定的解除，請將測微套管往反方向回轉 1/10以上後按壓 HOLD開關，或重復（1）和（2）的步驟。

要點
•	 在所設定之測定力產生瞬間，“H＂顯示燈亮。為使對測定物之影響降至最小限度，務必緩慢回轉測微套管，在“H＂顯示燈亮

瞬間停止。
•	 在解除 HOLD 時，請將測微套管回轉 1/10 以上後，按壓 HOLD 開關。在“H＂顯示燈燈亮位置（內部之 HOLD 接點處於關閉狀態）

將無法解除 HOLD。
•	 用 DATA 開關輸出 DATA 時（與外部輸出裝置聯接時），HOLD 會被自動解除。
•	 如果只是用 Code	No.227 － 221 或 223 測微器 ( 分厘卡 ) 測量面的一部分進行測量時，也請用與正常量測時相同的條件來做基準點

設定。

[4]  錯誤顯示及對策
1)	 顯示 "B" 時：		電池電壓不足。請立即更換電池。
2)	 顯示 "Err	C"	時：	因激烈溫度變化而導致檢出器出現水滴，或是因其它原因而使檢出器受污。如在切斷電源 2小時左右適應溫度
後仍出現 "Err C"顯示時，則必須進行修理。請與本公司營業所聯系。

3)	 最小位數“E＂	顯示（ABS 數據合成錯誤）：	 因測桿過於極端高速移動等所發生的暫時性錯誤。由於不影響測定，請照舊使用。另外， 
如 "E"顯示不能消失時， 暫且將電池取出再次裝設後進行 ORIGIN設定。之後如 "E"顯示仍不能消失時，則必須進行修理。請與
本公司營業所聯系。

[5]  測定時的注意事項
1) 因測定姿勢導致之誤差

本儀器之測定力會受測定姿勢所影響。為了達到下列規格所記載之精度進行測定時，(A) 請使用測微計台架，並在水平姿勢傾斜度
±3°以內使用。或者，由於水平姿勢之傾斜而導致測定力之變化量大致為±30°，±0.3N 以內。

2)  因溫度導致之誤差

由於本儀器，是以 0.001mm為單位讀取數據。因而受溫度變化之影響較為顯著。請在使用時，避免激烈溫度變化，請在充分適
應房間之溫度後進行使用。另外，如因溫度變化而使 ORIGIN（原點）/PRESET位置產生變化時，請再次進行 ORIGIN（原點）/
PRESET的設定。

3)  測定力

在測定中，如測定物左右移動，將會增加給測桿原設定測定力以外之力，而不能正確進行測定。請穩定測定物，不要增加所設定

測定力額外之外力。

4)  量測範圍極限套管的使用

量測範圍極限套管是為明確測定範圍（15mm或 10mm）的大體標記。不會直接影響測定， 但為防止破損，請勿搖動或取出。（從
錠子端面起 6mm或 11mm之位置為固定位置。）

[6]  輸出性能
1)		輸出端子規格

2)		輸出數據格式 �	
3)		時間圖

※2：準備就緒 (READY)在 LOW等級時，一直到要求 (REQUEST)被輸入為止的這段時間，由數據處理機的性能決定。

[7]  規格
1) 各產品之個別規格

儀器誤差 (在 20°C時 ,不含量子化誤差 ) : ±2μm
         ±4μm (CLM-DK)
測定力的不穩定度  : 0.1N以下 (0.5-2.5N型時 )
         0.4N 或小于 (2-10N型時 )
設定測定力的誤差  : ±(0.1+所設定的測定力 /10)N(0.5-2.5N型時 )
         ±(0.4+所設定的測量定力 /10)N(2-10N型時 )
電池壽命    : 大約三年 (在一般的使用狀況下 ORIGIN型 )
         大約一年  (在一般的使用狀況下 PRESET型 )
2) 適用于各系列的通用規格

最小讀取值   : 0.001mm
量子化誤差   : ±1個計數
電源    : 氧化銀電池 (SR44 No.938882)
測量姿勢    : 僅在水平方向 (傾斜度建議在±3°範圍內 )
溫度範圍    : 5∼ 40°C (操作溫度 )        

       - 10°C∼ 60°C (存放溫度 )

[8] 選擇性配件
有關各種選擇，請參閱產品目錄或到本公司營業所垂詢。

[9]  按鈕功能
ZERO/ABS	按鈕 :	短按時數字會歸零 ,之後則顯示 INC(增量值 )的數據。保持長按此按鈕則顯示從基準點（鐵砧測量面）量起的一

個長度。

DATA	按鈕 :	透過傳輸線與外部機器相連接時，可向外部輸出裝置輸出數據。

in/mm	(ON/OFF 共用 )	按鈕 :	通過按下此按鈕，可在英制和公制單位之間相互切換。

注意

短按                  長按

短按                     长按


